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Hoc libello meo inaugurali publici iuris facio primam
partem versionis carminum Tarafae poetae Quorum unum
videlicet Moallacam a proposito labore meo exclusi tum quia
iam antea haud semel editum et in sermonem et Latinum
et vernaculum translatum est scil in libris Tharaphae Moalla
kah ed Reiske Lugd Bat 1742 The Moallakat ed by
Jones London 1783 Die hellstrahlenden Plejaden ed A Th
Kartmann Miinster 1802 Tarafae Moallaca cum Zuzenii
scholiis ed Joannes Vullers Bonnae 1829 P Wolff Die sieben
Preisgedichte derAraber Rotweill857 tum quia nostristempo
ribus alii viri spectatissimi iam diutius in literis Arabicis ver
sati hanc sibi provinciam susceperunt videlicet Abel in libro Die
sieben Mtf allakat Berlin 1891 et G Jacob in libro Studien in
arabischen Dichtern Heftl et 2 Berlinl893 Alia autem Tara
fae carmina in Latinum translata notisque adumbrata omnia
edam eo ordine disposita quem secutus est el A lam gramma
ticus celeberrimus saeculi quinti Heg Cuius recensio car
minum Tarafae exstat in duobus codicibus Parisiensibus et
uno Gothano qui satis innotuerunt libro Ahlwardt viri
illustrissimi The divans of the six ancient arabic poets
London 1870 imprimis p XVII sq et in duobus codicibus
Musei Britannici de quibus inferius pauca dicam Horum igitur
codicum ordinem qui mihi quidem maxime cum traditione anti
quorum doctorum illorum Arabum coniunctus esse videtur in
editione versionis meae et notariim secutus sum ordinem autem
et paginas editionis Ahlwardt quam modo commemoravi in
capite singulorum carminum indicavi Notas autem quibus
textum illustravi separatas addidi Quarum magnam partem
ex commentariis unius illorum codicum Musei Britannici et
novi manuscripti Vindobonensis quod infra paucis describam
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desumpsi Habent euim praeter nonnullas erroneas complures
veras textus explicationes Quarum eas quae iam ex lexicis
Freytag et Lane notae sunt omittendas esse duxi alias
edidi Praeterea non solnm ex variis libris quos infra
dicam eos locos addidi quibus versus Tarafae laudantur
eos scilicet qui in Ahlwardt editione sex poetarum nondum
in indice variarum lectionum p 27 sqq et 93 sqq editi
sunt sed etiam aliorum poetarum versus indicavi in
quibus occurrunt aut eadem verba rara aut similes senten
tiae comparationesque Qua re id egi ut et sensum poetae
nostri explicarem et si quomodo valerem investigarem
quibusnam aliorum poetarum versibus ipse quique poetae
ipsius versibus usi essent si minus valerem iis qui tanto
labori pares sunt aliquid materiae praeberem Sic carmen
34 Mufadd nonnullis locis quos in notis indicavi convenit
cum carmine I Tarafae

Haec igitur de ordine ac ratione libelli mei Nunc
pauca dicam de libris codicibusque manuscriptis quibus
in labore meo usus sum Et maxime quidem inservivit
milh textus optime exaratus editionis illius quam saepius laudavi
et postea littera A significabo Ahlwardt scilicet viri illustrissimi
1 c p dt v lAf UAet ll 3 4 Duos autem codices illosParisien
ses quibus non solum Ahhvardt in hac editione sua sed etiam
Mac Guckin de Slane in editione et versione carminis I quod
est in editione Ahlw quintum 1 c p 1 Journal asiatique ser
III vol 5 pag 460 usus erat non vidi Manuscriptum autem
Gothanum quo Ahlwardt item usus erat excussi sed cum
non nisi textum cum paucis notis quas iam Ahlwardt
examinavit exhibeat nihil memoriae dignum ex eo desumpsi
Magis vero profuerunt milii duo manuscripta Musei Britannici
quae accuratissime descripta invenis in Supplement to the
Gatalogue of the Arabic Manuscripts in the British Museum
by Eieu 1894 p 645 n 1026 et alterum p 646 n 1027
cf A v Kremer Uber meine Sammlung orientalischer Hand
schriften Wien 1885 p 95 n 160 et 161 Manuscriptum
igitur n 1027 foliis 54 b 65 b continet carmina recensionis
al A lam ordine usitato quem vide descriptum A p 105
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disposita nisi quod in fine textus ultimi 7 versus
carminis octavi et carmina nonum et tertium desunt
Post versum nonum enim carminis octavi infra exstant
verba versus sequentis b kief fp Folia autem sequentia
vacant Oportet igitur unum vel plura folia huius manuscripti
perisse Incipitautem divanus fol 54 b post basmalam etbenedic

tionem prophetae etfamiliaesociorumqueeius verbis xi b JU
Deinde sequitur genealogia eius nota eodem modo quo datur
a Yullers 1 cit p 1 nota nisi quod deest Ibn sa d Cuius
singula nomina rectius transcripsit F Wiistenfeld Genealog
Tabellen Gottingen 1852 tab C vide etiam Ibn Doreid p
fte nota x Muht p Ca Singula autem carmina praecedunt
eadem verba quae legis Ahlwardt 1 c p Ptv nisi quod legitur

ante carmen e ed A Lajf JUj ante carmen f omittitur
o

pm f j ante carmen t additur xjy c ante c II legitur
Lojf JiSj ante c l v idem quod A 1 c sed xjb pro x Lw

et J 3y J ante c li idem quod A L c usque ad verbum

deinde sic jJcf xi Js 1 if iXxju J6 ante c v

i JLo J6 j J6 dS sJnS JLSjUif Je aJo ante c Ia eadem quae A 1 c usque ad ver

bum 0 ante c I additur JLs L Jjl jjo Lgjf JLibj
ante c tt legitur JLsxJf Jjo Lajf JL ante c 1
omittitur j s jj ante c f additur jj xj xijJs JL
xjLsp I pyXs tXlo ante c II ouXIJl j sf Ux j

o Sxiyb jjui J o jii silf fe ante c a La sf JU
Numerus autem versuum hoc modo differt ab ed A In

carmine f desunt versus 50 67 86 90 101 102 103 in
camiine v 1 7 et 74 in c I v 10 in c II v 12 in c
I v 8 in c ir v 11 et 12
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Commentarius in hoc codice non datur passim tamen
verbum suprascriptum est ad explicandum sensum singulorum
verborum sicut in codice Gothano A p XVI Saepe puncta
diacritica male ponuntur sive desunt Littera ie cum
commutatur

In universum igitur haec de hoc codice satis sint varias
autem lectiones in notis sub sigillo Lb indicabo

Alterum manuscriptum n 1026 continet inde a folio t b
usque ad fol a b carmina Tarafae secundum ordinem Al
A lam Etiam numerus versuum idem est atque in
recensione al A lam ed A p P nisi quod ultimi car
minis videlicet ed A tertii duo tantum versus habentur
Item commentarium qui singulis versibus adscriptus est con
fecit non al Asmai sicut fol t a legitur sed al Alam Id
etiam statuerunt Rieu L c et Hommel vide Dyroff Zur Ge
schichte der Uberlieferung des Zuhairdivans p 3 note 2
Miinchener Dissertation 1892 Sed ut res omnibus appareret
commentarium huius manuscripti cum locis commentarii al
Alam in opere Hizanat al adab traditis comparavi et imprimis
ad carminis I Ahlw versus 46 49 51 58 68 69 re
latis variis lectionibus locos citati operis annotavi

Verae autem traditionis de qua infra iterum dicam
commentarii codicis nostri testes sunt etiam complures
loci operis al c Aini ad verbum consonantes quos apud
singulos versus notavi vide notas ad c I v 1 36 39
40 41 43 et ad c V ed A tt Quae cum ita sint hunc
commentarium etiamsi non in omnibusmihi probatus sit maxime
mihi profuisse ad sensum versuum explicandum neminem fugit

Itaque multa ex eo sigillo La signiflcata deprompsi
De notis autem quae singula carmina praecedunt hic
id tantum dicam carmen tf ed A eadem verba de
carminibus non ab al Asma i traditis praecedere quae in
codice Lb vide supra Maiorem sane fructum perciperemus
e codice illo perantiquo bibliothecae privatae Cahirae urbis
ex quo codex noster manavit Sed cum in bibliotheca Khe
diviali non inveniatur nondum videtur publici iuris factus
omnium studio patere
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Praeterea usus sum codice Vindobonensi Bibliothecae
lmperialis Austriacae Mixt 781 Cuius folia pergamena al
titudinem habent 24 cm latitudinem 17 cm Conglutinatus est
magnificenter more Europaeo a tergo et angulis corio mu
nitus Qui codex sicut iam animadvertit Landberg Primeurs
arabes fasc II p 1 continet divanos illorum sex poetarum
Arabum sed quatuor primorum sc Tmru ulkaisi An Nabiga
Alkama et Zuhairi quem edidit Landberg Prim Arabes fasc
II cum commentario Al Alam litteris Magribinis optime scrip
tos Carmina autenTAntarae et Tarafae poetarum continet cum
commentario grammatici Abu Bekr Asim ibn Ejjub Batal
jusensis Divanum enim Tarafae folio 223 r praecedunt

haec verba ySyj 7 4 ij y y j y
j JJapl i j jf jj voLc ySZ 1 l yA JLSoJf jkLa

De quo grammatico cum alio loco scribere pauca mihi
in animo sit hic illnd tantum dicam eum mortuum esse
anno H 494 qui incipit 6 Novembris 1100 p Chr n
non anno 194 H sicut habet Hagi Chalfa t IV n 7521
vide Bibl Arabo Hispana t II p Sequitur pagina altera

AA Jf y P 2 d 2 l 1i c rU sUjf i jjjj jj V elt wCs jI jJUaJl yj Lo Deinde
addit stirpem Tarafae notam

Sequitur Moallaka et alia carmina quorum ordinem si
brevi reliqua divani carmina edam accuratius describam
Ultima antem verba fol 250 v haec sunt ki io jIjjO W

ia jf j yjif x Jlci tX 3f j j J jl
j tX jJf sic jS Jf jjo i aJSLs jjoil Jy3 pl
j Jf jf LjAa La j tX iJlj Verba uncis inclusa non

intelligo Scriptus est igitur iinis textus codicis nostri die
Jovis ultimis diebus mensis Rabf primi anni 1077 H i e
23 sive 30 die Septembris anni 1666 p Chr

Quodsi quaeritur quidnam valeat hic codex noster quem
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sigillo V significavi ad textum divani Tarafae restituendum res
pondeo valorem eius multo minorem esse quam textum codicis
La Primum enim textus codicis V magna cum negligentia scrip
tus est Vocales multisque locis etiam puncta diacritica omissa
sunt Quamobrem duos versus alio loco non traditos omit
tendos esse duxi donec melius traditi inveniantur alios quorum
formam e contextu et commentario addito cognoscere existima
bam non nisi cum magna cautelaedere audeo Sane commentarii
locos dubios plurimos consultis lexicis aliisque libris et maxime
commentario al A lam legere potui Deinde textus codicis V
videtur esse descriptus e codice corrupto Nonnullis enim
locis scriba cum textum legere non posset lacunas reliquit
Insuper in carmine tl ed A singulis versibus additi sunt
loci commentarii aliorum versuum Ita ordo textus a scriba
cum e variis libris describeret videtur esse perversus For
tasse etiam aliorum commentatorum locos Bataljusii commen
tario admiscuit Quae cum ita sint in textum divani Tarafae
idem cadere videtur quod legitur in fine divani Antarae
poetae eadem ut videtur manu scripti scilicet jJLi frS

kisyXjuc x JLmj S vj jjo MjyjJJeu i xi iyXX
S f

ijfj tXZ iyuij J Jjf L flj StXikl jO Li L
Explicit divanus carminum Antarae cum iis quae de iis

scripsit Bataljusius descripta a textu inflrmo mendoso Quam
ob rem excuses velim

Denique commentarius codicis La eo praestat commen
tario codicis V quod in illo postquam maior carminum
numerus scriptus est legitur f 45 r ouJfcXJl fsljj U j

LJL Jl y k kSl ys iSy o y J ys JjuLo fl ylt
Ex iis carminibus Tarafae quae Ibn as Sikkit non al Asma c i
sed allus auctoritate tradidit illa carmina eius sc Tarafae
sunt quae tradidit Abu c Amr as Saibani Tum sequuntur
carmina quae in editione A leguntur loco 13 8 9 3

Sed in codice V non tam bono ordine antiquorum doc
torum Arabum traditio de Renuina textus forma refertur sed
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passim notae illorum commentario intermixtae sunt Sunt autem
multo plures quam in codice La Hic enim ter quaterve anti
quorum illorum auctoritas laudatur velut al Asma i ad versum
quartum carm I Abu TJbaida adversum 6 m sed in codice V
cuius sane partem primam quae continet moallacam Tarafae

cum commentario neglexi al Asma i qui vixit ab anno 122 sive
123 usque ad annum 213 H 14 vicibus laudatur
Abu Ubaida vixit a 114 usque ad 210 6 vicibus
Ibn al A e rabi mortuus anno 232 sive 231 80 sive 81

annos natus 5
al Kutabi idem ut videtur atque Ibn Kutaiba cf Jacut ed

Wiistenfeld VI reg 2 qui mortuus est anno H 270 sive 276 6
at Tusi mortuus circa annum 250 cf Fliigel Scbulen p 156

et Ahlwardt six div p V 7
Abu Amr sc Ibn uKAla mortuus circa a 154 sive as

Seibani quod semel expresse additur mortuus a 213
sive 206 7

Abu 1 Hasan qui est fortasse al Ahfas minor mortuus a 315
316 9

Abu Jfisuf sc Ibn as Sikkit mortuus 243 244 58 annos
natus bis landantur

Kutrub mortuus 206
al Hattabi cf Fliigel Schulen p 151
Abii Ali qui est fortasse al Kali mortuus a 303 Fliigel

Schuleu p 112 sive al Farisi mortuus anno 377 v Nuzhat
p 387

Jahja ibn abi Jahja et al Buradi quos nusquam in
alio libro laudatos iuveni

Abu Muhammed fortasse al Hattabi et
Ibn as Sirafi mortuus a 385 semel laudantur

Quorum doctorum traditiones magna sane cautione proban
dae saltem iis locis quibus ut saepe accidit singula verba utri
usque codicis eadem sunt magna cum fide referri maxime
mihi probatur Multa quoque jam ex lexicis nota sunt

Hi sunt codices quibus in mea versione notisque usus
suni Praetera existit divanus Tarafae in bibl Escurialensi
Casiri n 299 Derenbourg n 301 cum commentario al A c lam



in bibl Bodleiana Uri 1223 sub falso titulo Mo allakat car
mina et tl Tarafae ed A cum eodem commentario

in bibliotheca Constantinopolitana secunda ad templum Laleli

dictum condita cf H Chalfa VII p 381 n I aa
in bibl urbis Fas vide Les manuscrits arabes de deux

bibliotheques de Fas par Eene Basset Alger 1883 p 7
in bibliotheca publica Algeriensi vide Cat des mscrs des

bibliotheques de France Departements t 18 Alger par
Fagnan 1893 p 502 n 1787

Liceat hic notare Pertsch in ,Katalog der arab Hd
schriften der Bibliothek in Gotha errare si vol IV p 210
dixit in Bibliotheca Bodleiana codicem Uri 1298 continere

divanos sex poetarum exhibet enim moallakas solum
Praeterea existit textus carminis I ed A e et XIV ed

A If in collectione carminum cuius titulus est lyuo
Jf quae collegit Imamus Hibatu llah ibn c Ali ibn Muham

med ibn Hamzah al Alawi al Hasani abus Sa c adat ibn
as Sagari de quo vide Nuzhat p ao et TA III r 1t 26

Cuius ipsum autographum quod perfecit anno 542 exstat
in bibliotheca Khediviali vide Cat vol IV p Textum
autem eius cum sit anno 1306 h haud magna diligentia
editus certe cognoscere non possumus Vocales falso positas

omitto in v 24 legit pro jij in v 39 fyiJ pro
fjAwJ in v 41 f f pro f v 49 ilcjLLs pro v

i o 7 i61 JJaf v 62 JLj v 55a tjpo alias varias lectiones quae
ab ed A saepe mukum discrepant in notis addam Item ordo
versuum alius est atque in ed A Qua re etiam sensus ver
suum nonnullorum mutatur velut si versus 23 legitur post
v 12 Est autem ordo versuum carm I cum ordine ver
suum ed A comparatus hic

1 4 2 3 5 6 13 16 18 19 15 20 21 12 23 7
9 24 25 26 10 27 28 37 38 39 40 42 43 44 tum
f g V t 5 36b 41 36a 55 b 54 34 35 46
48 49 50 56 57 64 55 a 66 b 67 app 10,2 52 29
30 31 32 68 70 47 71 53 73 74
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Ordo autem versuum carm XIV quod al Mufaddal et Abu
Ubaida Tarafae esse affirmaverunt al Asma i autem ignoravit
Muht H hic est 1 9,11,12 13 tum UxcJ LS pk

JI jiliS JJ I 16 18 22
Nunc si difficilem de genuitate divani Tarafae quaestionem

attingimus vix unquam dissolvi posse videtur Si autem
Ahlwardt vir doctissimus in Bemerkungen iiber die Echtheit
der altarab Gedichte p 61 1 12 unam tantum Mu allakam
genuinam esse existimavit Hommel in Jahresbericht iiber
die Morgenland Studien im Jahre 1881 Leipzig 1885
p 122 retulit etiam Sibawaihi qui mortuus est circa annum
180 H quadraginta annos natus in libro suo versus car
minis I Tarafae A p i memorasse Qui sunt versus
41 et 69 vide ed Derenbourg I p 47 1 13 Jahn Sibawaihfs
Buch iiber die Gramm Berlin 1894 p 73 textus et II
457 L 8 Sed utrum totum carmen illud sit genuinum an
intermixtum versibus spuriis difficulter discerni potest
Mihi quidem si tres primos versus excipio et v 13 m vide
Ahlwardt Bemerkungen 60 1 19 omnes versus bene cohaerere
videntur Versus Tar app 10,2 et 23 habet cod V iis locis
quibus Ahlwardt coniecerat Bemerkungen p 60 De carmine
VII m0 vide Noeldeke Geschichte der Perser und Araber
p 172 Anm 1 et 345 Anm 4

De vita autem poetae nostri non videtur esse utile
omnia quae narrantur denuo congerere cf Vullers et Reiske
1 cit p 1 sqq Id tantum statuam Tarafam si vere Amri
filii Hindae regis Hirae urbis inssu vigesimum sextum an
num agens in regione Bahrain occisus est ante annum 568
sive 569 um p Chr n e vita decessisse cf Noeldeke
1 cit p 170 sqq Nam usque ad hunc annum Amr filius
Hindae Hirae regnavit

Bestat igitur ut iis omnibus debitas gratias agam qui
mihi in hoc libello scribendo faverunt auxiliumque praebuerunt
Ac maxime quidem obligatus sum Beverendissimo episcopo
Monasteriensi Dr Hermanno Dingelstad qui mihi ut in hoc
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linguarum orientalium studium per tantum tempus incumberem
benignissime permisit Deinde etiam debitas gratias persolvo
Kegio ministerio in rebus spiritualibus et medicinalibus
Borussico cuius munificentia sublevatus autumno praeterito per
totum mensem Londinii Mugeum Britannicum Oxonii bibliothe
cam Bodleianam studiorum causa frequentare potui Quarum
bibliothecarum rectores nec non bibliothecae nostrae regiae et
bibl universitatis Berolinensium et Vindobonensis imperialis
officiales summa liberalitate laborem meum adiuverunt Neque
vero silentio praetermittere possum viros doctissimos R Geyer
Vindobonensem etL AbelErlangensem qui aliquot manuscripto
rum locos mihi miserunt in secunda parte libelli mei publici
iuris faciendos P Ascherson professorem botanicae Beroli
nensem quem de nonnullis plantarum nominibus consului
D S Margoliouth Oxoniensem qui mihi varias lectiones
manuscripti Oxoniensis quod supra commemoravi Jri 1223
E Fagnan Algeriensem qui mihi varias lectiones nec non
duo Tarafae carmina inedita ex manuscripto 1787 bibl Al
geriensis non sine incommodo hoc mense Julio transscripta
benevolentissime misit Quas tandem dignas gratias persolvam
professoribus ineis amplissimis et doctissimis imprimis
Sachau et Fell quorum hic e longinquo ille praesens semper
horum studiorum meorum suasores fautoresque erant

Libellum tandem lectorum benignitati committo Quod
si quid aut necessarium omisi aut superfluum addidi alia
minus recte protuli in hoc studiorum meorum tirocinio minus
aegre ferant In quo veniam saltem doctorum virorum si
consecutus ero maiores in dies studiorum meorum fruges
spondeo ac promitto
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sanrus linguae Arabicae dialectici Jemanensis

51 Nawadir Kitabul nawadir fi 1 luga li abi Zeid Sa id
ibn Aus ibn Tabit el Ansari Beirfit 1894

52 Beitrage zur Kenntnis der Poesie der alten A raber von
Th Noldeke Hannover 1864

53 Prim arabes Primeurs Arabes presentees par le comte
de Landberg Leyde 1887 89 2 vol

54 Rasm addit Rasmussen Additamenta ad historiam
Arabum Havniae 1821

55 Schiaparelli L arte poetica di Ta lab pub
blicata da C Schiaparelli Actes du 8 e Congres Inter
national des Orientalistes Leide 1890 Section I p 173

56 Serisi Jj JI j H ,i Ll aULaJl t 39 3 T J J c J2 tomi r
57 Schwarzlose X Jl vLitf Die Waffen der alten Araber

aus ihren Dichtern dargestellt von F W Schwarzlose
Leipzig 1886

58 Robertson Smith Kinship and Marriage in early Arabia
Cambridge 1885

59 de Slane Le divan dAmrolkais par Mac Guckin de
Slane Paris 1837

60 Urwa Die Gedichte des Urwa ibn Alward herausgeg
von Th Noldeke Aus dem 11 Bde der Abhandlungen
der Kgl Ges der Wissenschaften zu Gottingen 1863

61 Wellhausen Sk Skizzen u Vorarbeiten Berlin
1884 1888 Heft I III

62 Wright op ar Wright opuscula arabica Leyden
1859

63 Jacut Jacut geographisches Worterbuch herausgegeben
von F Wiistenfeld Leipzig 1866 1870



15

64 Zam Az Zamaksarii lexicon geographicum ed M
Salverda de Grave Lugd Bat 1856

65 Geschichte der Perser u Araber Aus Tabaris arab
Chronik iibersetzt von Th Noldeke Leiden 1879

66 0 msc Oxoniense Uri 1223 Marsh 335
67 E msc Algeriense 1787
68 Muht Muhtarat suarai l arab Vide supra p 8
69 Nuzhat Nuzhatu 1 alibba fi tabakati 1 udaba aj an

nuhat talifu 1 imam al alim Abi 1 barakat Abdir rahman
ibn Muhammed al Anbari Misr 1294

70 Mugni Mugni al Labib lis saih Gemal ad din Ibn Hisam
al Ansari Bulak 1302 in marg Hasija as saih
Muhammed al Amir quod in margine Mugni impressum est
Versus sex poetarum retuli usus ed A Sigilla consueta
usurpavi sc Nab al Nabiga Ant Antara Tar

Tarafa Zuh Zuhair c Alk Alkama Imrk
Imru u 1 kais app appendix

TA jl LA Jyu LJ
c Ikd Rasm Lane et Bekri locos mihi indicavit professor

W Fell



Carmina Tarafae poetae

I A p 1
1 Tandemne resipuisti hodie an amore te implevit Hirr

ita ut amore accensus sit furor immoderatus
2 Non sit amor tuus morbus mortifer neque esset hoc o

Mawijjah generose a te factum
3 Quomodo sperem amorem eius postquam cor meum dolorem

cepit secretum ex secessu eius
4 Somnum ademit oculo phantasma nocturnum quod non

quievit sed circuivit et venit ad me dormientem dum
nostrorum equitum turma commoraretur in deserto Jusur

5 Pertransiit amatae imago deserta periculosa usque ad
clitellas nostras extrema parte noctis similis dorcadi
tenerae

6 Tum visitavit me cum dormirent socii mei vestiti veste
ex Burd et Namir composita

7 Furtim aspicit me oculis pulli dorcadis buccisque pulli
dorcadis fusci imperiti

8 Et illi sunt duo latera autilopes pullos habentis quae
sectatur in campo arenoso ramos fiorum

9 Et super amba latera tergi sunt comae defluentes pulchre
nascentes copiosae longae

10 Duro cornu haec antilope cui est pullus striati coloris
concutit lotum et ramos arboris Samur

11 inter regiones Hufaf et al Liwa postquam autumno prae
terito peperit amanter inclinat in pullum molles ungulas
habentem albi coloris

12 Putares matri tenerrimae molestum laborem esse
aspectum pulli sc cum caput suum defiectit 0 popule
mi admiramini juventutem formosam
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13 Ubicumque aestatem degunt in Nagd aut hiemant circa
regionem Dat el Had in uno duorum flexuum vallis
Wukur

14 Et propterea accipit ab ea omnibus temporibus merum
vinum admixtum aquae dulci frigidae i e oscula

15 Quem potum si porrigit ei saepe tamen interdum denegat
ei facitque ut videat stellas meridie currentes ut sibi
infelicissimus esse videatur

16 Cruciatur diu amore eius cum absit illa in terra non
minus longinqua quam locus quem visitat is qui praeterita
in mentem revocat aut cum illa absit longe 0
quam longinquus est locus quem visitat is qui praeterita
in mentem revocat

17 Sed si longinqua est interdum regio in quam amata
proficiscitur tamen revertitur in locum conventus
amantium

18 Amplo corpore praedita ostendit cum subridet dentium
seriem inter se distantium splendentem sicut camillas
arenae albi coloris

19 Posuitque sol loco illius seriei dentium ubi nascuntur
grandinem albam politam acrem seriem

20 Kidens autem ostendit dentium seriem similem moschi
partibus comminutis aqua frigida conspersis

21 quae cum de colle deflueret borea vento frigido
afflata postea in medio planitiei saxeae patentis
subsedit

22 Quo vento frigido surgente ruinam minatur arenae
levis cumulus et delabitur summi collis pars a fundo
soluta

23 Propellit ille ventus frigus validum summo ardore quem
adducit, et summum ardorem cum frigide flat

24 Noli me proinde vituperare quod amo illam mulierem
Est enim e numero illarum mulierum quae dormire solent
aestate cum laborem exercere non debeant infantes non
habent neque multis partubus extenuatae sunt

25 Quarum facies colore similes sunt nubibus veris teneritate
ramis viridis quos effudit prima aestas

2



26 Afflixerunt rae illius gentis homines quo die iniecerunt
frena camelis suis canis cum deducerent feminam dulci
voce praeditam velo tectam odoribus imbutam

27 Et cum me increpitant linguae vituperantium non sum
lentus debilis in respondendo

28 non grandaevus impedite incedens aetate decrepitus
valde timens noctis neque armis orbatus

29 Et quot terras quarum struthiocameli alacriter ludunt
similes colore camelis scabiosis pice illitis die frigido
et pluvio cougregatis

30 iam penetravi vectus camela robusta quae velut solum
fugiens quatit terram ungulis lapidum ictu vulneratis
villis carentibus

31 ita ut videas, cum currit summa meridie silices albos
pedibus eius anterioribus concitatos sicut papiliones
dispersos

32 Sed hoc est tempus quod praeteriit a quo mentem aver
terunt casus qui mihi hoc anno acciderunt magnitudine

sua non occulti
33 quorum similes cum accidunt scabunt lignum arboris

robustae solidae i e graviter affligunt virum fortem
patientem

34 Et conquesta est anima mea de eo quod ei acciderat
At suffer anima mea Es enim e gente hominum patientium

35 Si inciderimus in res desideratas divitias non invenies
nos de bona fortuna gaudentes neque damno accepto
labentes

36 Nos leones in arundinetis latentes cum auxiliamur neque
ignavi sumus neque praecipites nec delirantes

37 Mihi enim origo est similis agri solio fertilissimo in
quo uberrimos quos dominus quaesiverat seminum fructus

is qui coluit segetem percipit
38 Familiaresque mei benigne hospitium praebent comes

que sunt peregrinis sed si id poscere videris sc male
te gerendo aditu difficiles sunt tamquaro viae in
deserto

39 Quanti enim viri sunt quotiescunque induunt texturam
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David i e loricam ut rem quae imminet fortiter
gerant

40 Tum cum homines alteri alteris ministrant poculum
mortis acerbum cumque inundant equos sanguinum fluxus

rubri sicut flos Schakir anemone
41 Jam vero addunt quod remittere solent gentilibus suis

culpam sc in se commissam neque iactantur de animo

suo generoso
42 Neque cum pocula circumferunt vini nimium pretium

eis videntur camelae sexto mense gravidae tuberosae
primum praegnantes

43 Atque adeo ubi bibunt vinum et inebriari coeperunt
dono dant camelos quotquot habent secure incedentes
equosque nobiles

44 Tum cum redeunt vespere fragrant odore moschi et coope
riunt terram fimbriis palliorum superbe incedentes

45 Haereditate acceperunt imperium a patribus suis tum
ipsi exercuerunt imperium haud parvum

46 Nos in hibernis degentes ad coenam invitamus omnes
simul neque vides inter nos praeconem singulos invitantem

47 tum cum dicunt homines in concionibus suis Num hic
est odor carnis assatae an odor ligni aloes

48 Tum invitamus ad lances quae apponuntur convivis nostris
impletas adipe tuberis cameli cum oritur frigoris vis
maxima

49 Magnae sunt sicut cisternae camelorum semper impletae
ut hospitio recipiamus hospites nostros vel omnes qui
forte adsunt

50 Neque vero foetet caro camelorum apud nos caro enim
camelorum avari tantum foetet qui reservat quae non
consumpta sunt in convivio

51 Jamque noverunt Becritae nos exitium esse camelorum
quos mactamus liberales ludique Maisir studiosos

52 Jamque noverunt Becritae nos esse praestantes ingenii
et in periculis constantes

53 Manifestant gentiles nostri iniuriam eius qui ipsis dam
num infert et devincunt resistentem victorem

2



54 Praestantiora sunt consilia eorum quam vicini eorum
potentes pollentesque sunt bonnmque praecipientes

55 Celeres sunt in expeditione agmine effuso et cum res
acriter geritur nos defendimus neque ad fugam con
vertimus

56 Retinemus equos neque vendimus eos spreta importunitate
temporis hiemis seu belli quae eis obnoxia est cum
non nisi rerum adversarum patientes equos retinere
possint

57 Cum gens nostra convocat concionem postquam perterriti
sunt praeconis voce crescente iam terrore proclamo

58 0 juvenes in concione nostra exuite tegumentis equos
flavos et russos spadices

59 ab A wadj oriundos longos graciles bene exercitatos ad
equitandum et extenuatos

60 ex iis qui fortiter incedunt viriles duris ungulis multo
sudore manantes cum spuma humectantur habenae

61 cursantes pedibus curvis velocibus quibus infixae sunt
ungulae malleis similes duritie fuscae

62 prominentes cervicibus longis gracilibus sicut palmarum
trunci cortice nudati

63 Quorum pedes anteriores sustinent pectus cuius interiora
ampla sunt Quo fit ut non ruant exanimati

64 Hi equi excellentissimi citato cursu contendunt ac cum
ad celerrimum cursum incitantur ventis dant nodis solutis

equitum amicula
65 caudisque levatis vides eos festinantes frena mordentes

sive a via declinantes cruraque porrigentes cum
intendunt cursum celerem

66 Celeres in expeditione cum opem ferunt amicis videntur
avium agmina catervatim transeuntia

67 Eelinquunt post se fortes prostratos inter pedes equorum
neque deest inter eos vir armatus in pulverem provolutus

68 Proinde mori vellem pro filiis Kais his familiaribus nieis
fortissimis in omnibus quae hominibus accidere solent
sive prosperis sive adversis rebus utuntur
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69 Digni sunt pro quibus omnia dimittam vel materteram
et vitam ipsam Sunt enim optime contendentes ad
summam gloriam inter homines peregrinos

70 Sociique sunt Lokmani in ludo Maisir cum hieme carae
fiunt camelorum mactatorum partes

71 Neque importuni sunt debitori suo Ludentium enim est
sublevare fortuna desertos

72 Interdum profecto reprehendi vos sed postea obtulistis
mihi poculum non acerbum beneficiorum vestrorum

73 Fui inter vos sicut is cuius caput coopertum est sicut
contumelia oneratus sed hodie demissa sunt calantica
et velum capitis mei

74 Ettemere prodiens aestimabam errorem meum viam rectam
sed destiti ab errore meo pervenitque vita mea jam in

locum securum

II A 11 p vf
1 Dtrum sollicitaverunt te mansio verna an tempus eius

praeteritum an cineres quorum carbones diluti sunt
2 Similes lineis in cute conscriptis quam mane notis com

punctam vitro infecit vir inficiendi peritus
3 Quae reliquiae post discessum meum ludibrium erant

rivulorum quas auxerant imbres tenues primi
4 Quibus irrigati colles abundant herbis viridibus haud

depastis et quo confluxit aqua maior herbarum copia crescit
5 In quos colles irruerunt fecerunt eos propositum pectoris

sui illi rivuli imbribus veris diuturnis aucti ut eos
comminuerent

6 Eetinet me vestigium loci mansionis ubi sto seu constiti
camelos meos neque si animi studio obtemperarem inde

discederem
7 ubi nihil video nisi struthiones similes ancillis quae

onustae sunt fascibus altis
8 Meministis temporis quo vobiscum proelium commisimus

Nec quidquam egentem nocet egestas
9 Vos enim estis palmae ad quas accedimus nocte ut dactylos

earum cum decerpuntur nobis demetamus
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10 Virgines autem vestrae succinctae ambulant inter palmas
deteriores ut earum dactylos demetant

11 Anus autem quae una vobiscum sunt refovent pedes
manusque ignibus illarum palmarum

12 Optimum quod pascere sinitis camelos vestros de fru
ticibus est fructus aridus plantae Tahma aut sucosus

13 Discurrit enim inter eos Elgallak sicut currit fraudator
vir perfidi ingenii

14 Qui sagittas cum sumpsisset ut sortiretur oraculum invenit
sagittis sortium loco ductis perversum non alterum rectum

oraculum
15 Et cum vallem imam perfiuat aqua abundans et suavis

latera eius opposita ornant colles viridi
16 Sic gessimus bellum istud per aliquod tempus tum recon

ciiiavit nos iudex
17 Quod certamen si iterabitis iterum in vos conferemus

convicia fama late pervulgata
18 et proelium iterabimus continuum nullo die intermisso

irruentes cum magno exercitu praedae cupidissimo
19 Conclamant equos incitantes Progredere age huc

multitudo copiosa exercitus virorum fortium
20 Percurrunt campum cuius solum postea putares arenam

bestiarum volutantium pulvere longe lateque excusso
21 Neque vides quidquam nisi fratrem viri fortis compre

hendentem adversarium et cum eo colluctantem
22 Sic vir timidus expers est mentis cum constantis viri

constantia sit prudentia eius
23 Juvenisque fortis ratione qua est praeditus vitam habet

quocunque vadit

in A ir P
1 Hindae in locis asperis As Sureif ruinae sunt vix apparentes

quarum incolae postremo aderant anno ante
2 Et in pede montis signa mansionis sunt quorum reliquiae

similes sunt panno Jemanensi quem coloraverant incolae
urbium Eaida et Sahul

3 Versatur in illis ruinis ventus vehemens ludens silicibus
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parvis et nubes atrae quae vespere demittunt imbres
assiduos

4 Sicque ventis imbribusque commutata sunt signa mansi
onum praeterquam quod tempore exstincta sunt Neque
enim contra temporum mutationem praesidium est

5 Haecsigna mansionum deleta video vice tribus universae
prospera fortuna utentis quippe quam ut antea viderem,
si tribus tribus sc indivisa esset et mansiones mansiones
sc incultae essent

6 Agite amici duo renuntiate servo erranti Abdifd Dallal
nuntium,cum etiam tuos nuntios oserve ferresoleatlegatus

7 Clam diffudisti secretum meum postquam comperisti Nam
cito secreta nobilium virorum differre soles

8 Cur autem a recto flne aberras cum rectum iustumque
apertum sit et inter pios viros recto iustoque via pateat

9 Separavit quoque a domibus tuis ambabus Sa d filium
Malik et Auf et Amr quod susurrasti et locutus es

10 Sic tu contra propinquiores tuos es boreas frigidus e
Syria ortus qui astringit vultus liumidus

11 cum tu erga remotiores sis eurus haud frigidus tum hinc
tum illinc fians quo allati imbres tum terram madefaci
unt tum superfundunt abundanter

12 Profecto vilis es,ut fungusnascenslocodemisso cuius solum
a fungis incipiens rimas agit Humilis enim humilis est

13 et certam scientiam habeo non meram opinionem virum
cuius cliens humilis est ipsum humilem esse

14 Lingua autem viri cui non est prudentia manifestat loca
nuda i e ignominias eius

15 et vir qui non interdum induisit iocum ei qui offendere
noluerat ioco stultissimus est

IV A U p 11
1 Consiste valedic nobis filia Malik et conversa fiecte ad

nos cursum ad verbum pectora nonnullorum camelorum

tuorum
2 Consiste Ne sit hic finis excusatio coniunctionis nostrae
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cum separemur neve sit haec sors nostra quam gratia
tua adipiscar

3 Annuntiabo tibi gentem nostrara separatam esse longinqui
itineris consilio capto cum pari meo ac gentis nostrae
detrimento

4 Nec quidquam mirandum erat est nisi vicina mea et
quod me interrogavit interrogat Nonne nobis familia
est Utinam o vicina eodem modo interrogeris 0 vicina
eodem modo ipsa interrogata es

5 Vituperat illa peregrinationem meam in terris et emi
grationem meam Sed 0 quot mansiones mihi erant
praeter medium domus tuae

6 Neque est vir qui consumat iuventutem suam sub tutela
alius tribus aliter periens atque alius homo

7 0 quot dies si aegrotus fuissem visitassent me mulieres
generosae de tribubus Hujajj et Malik

8 Commoratus sum in Du l arta paulo supra Mutakkib in
mansione mala periens seu pereunti similis

9 dum impellebat ventus vestimentum meum contra me
assidentem camelo e regione gentis Sadif qui macie
curvatus erat velut arcus genibusque fixis cubabat

10 Vidi Sa d multos e multis gentibus neque vero vidit
oculus meus Sa d similem Sa d filio Malik

11 qui maiore fide iuramentum servet et auxilium de quo
pactionem fecerant praebeat et liberalior sit tempore
inopiae cum aequant tubera camelorum scapulos

12 qui magis auxerit gloriam avitam et dignitatem quae
haereditaria ei est inter tribum a mortuo accepta

13 Pater meus deiecerat virum robustum hastae mucrone
pugnans a sella sua ut iaceret prostratus inter ungulas
equorum

V A t p 1 V
1 Haulae ruina mansionis est in vallis Idam fiexibus et

in pede montis Kaww statio et locus unde profecta est
2 Ibi devertit tempore veris cum esset mansio eius verna

Secessus autem eius aestivi erant aquae regionis Al Asraf
ubi feriuntur perdices
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3 Neve desistant imbres copiosi tempore verno et aestivo
super raansionem eius ubi quiete habitabat effusi coelo
tonante

4 Quos imbres afferant nubes in quas primum ingruit notus
deinde irruit eurus Quae si attingunt habitationem eius
vetustam imbres suos demittunt

5 Diceresque pascere in illis nubibus camelas lactantes
quarum pulli errant quaeque paulo abhinc tempore
pepererunt Quas nubes ubicunque concutit tonitriis
earum violente effunduntur

6 Erat illi puellae venter levis propter pinguedinem striatus
et duo latera quorum tumores non minuerat graviditas

7 Si dicis se ipsum alloquitur Nonne obliviscitur desiderii
sui amans Respondeo Confortantur amores Haulae
primi

8 Et quidnam pluris adeptus es querendo Pergit loqui ad se
ipsum quam aspectum mansionum desertarum inter quas
commoraris plorans cum non sint commorandi locus

9 Si enim vides qua die aulam mansionum eius etiamsi
post annum lacrimas emittet ocuius tuus vel profundet

10 Dic proinde umbrae mulieris Hantalitae Convertere ad
eam ipsam Ego enim annecto funem eius qui coniungit
funem suum ad meum i e amo eum qui amat me non
inanem umbram

11 0 certe ploro propter diem tantum quem degi in Gurtura
asperum Quidquid post eum evenit leve erat

12 Si veniet quod fieri necesse est acceptum sit neque si
veniet infitiari neque excusationes dicere conabor

13 Profecto bibi nigrum piceum venenum Profecto sufficit
mihi potus Sufficit

14 Neve fac ut si obsecrem te auxilium mihi promissum
mihi videar columba clamans Hadil cui nemo respondet
neque vero taedet eam clamare

VI A t v p v f
1 Certe vir stolidi cordis putat mel aqua nubis permixtum

esse convicium meum
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2 cum ego sim vir qui adurendo sanem homines a rigore
cervicis apparenti et vincam exercitum magnum exercitu
magno

3 et feriam inguina bestiae opportunum latus a sagitta
avertentis

4 et feriam hasta viri in extremo dorso equi sedentis ten
dones in coxa apparentes ut continuam sanguinis vim
effundat

5 Eepellit enim a te airogantiam viri viam obstruentis
vulnus hians osse detecto

6 illatum acie gladii tui sive linguae tuae cum vulnus verbo
gravi illatum sit vulneri latissirno simile

7 Refer Katadae neve poposceris ab eo nuntii huius mer
cedem et gratiam cito redditam

8 Laudibus te extuli propter familiam meam quia venit ad
te macie confecta

9 Miseruut ad te omnes viduas crinibus incomptis ferentes
vas parvum aheneum

10 Tum aperuisti portam tuam viris nobilibus cum domini
tentoriorum se invicem incitarent ut portas obserarent

11 Proinde irrigent terras tuas nequaquam nocentes imbres
veris et pluviae continuo fluentes
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Argumentum
Post tres primos versus amatorios spurios sequitur alterum

Nasib initium amatorium longius V 4 26 Poetam dor
mientem in deserto visitat imago amatae pulcherrimae
dorcadi similis cuius osculis laetabatur separatione maxime
dolet Os enim eius splendidum et suave V 18 19 corpus
tenerrimum est V 24 26

Ipse vero etiamsi amore captus tamen non est vir de
bilis sed fortis et rerum adversarum patiens V 27 34
Etiam gentiles eius sunt viri praestantissimi hospitales
foi tes indulgentes liberatissimi intelligentes virtute clarissimi
V 35 55 Cum vero bellum proclamatur ipse primus

socios incitat ut conscendant equos nobiles robustos celerri
mos cursuque incitato hostes prosternant V 56 67 Quibus
sociis gentilibusque optime de se meritis penitus addictus est
etiamsi antea eos vituperaverat V 68 72 Et ipse antea
contemptus nunc contumelia liberatus relicto errore quietem
invenit V 73 74

Hoc poema vertit in linguam Francogallicam M Guckin
de Slane J A Journal asiatique ser III t 5 pag 460

V 1 Al c Aini III 549 Jahn Erlaut p 35 1 10

La explicat s v l jj V yJcLJ xLofj LJf tXjJ Llf yCuM i cXJlU jLs sJue
lege sicut in Al Aini LgixVSjf LttJJijf fof LDf oju

Idem fere Al Aini III 208 et V Alloquitur poeta seipsum sive
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amicura fingit se alloquentem Nomen y occurrit Imrk 17 4
59,3 app 6 2 IsP sobrius fuit Imrk 17 17 Mu
fadd 10 6 16 1 Nab 17 8 jLi desiderio implevit
el Hut 5 1 33 1 Nab 20 1 Var

V 2 Deest in cod E AKAini III208 V jyT jlk

cf Imrk 17,1 et de Slane ad hunc locump 106 itemTA LAs v

Za l Ham m Wright op ar p ai v y i5jL
pro io Lo SLUJl abbreviatio vocativi S de Sacy
Gramm ed II II p 92 et 569

V 3 La explicat minus recte LjlL ys oUS Jy
o 11 w 0v A a o a vo v a UL tXsj ia Lg j a r l f

i J i w Oo juJIj v JtxJfj LJuf o U joui stX oljv i jl sic 0
aLaJl Jf v jJoJ jiifJf ItX Verba uncis inclusa

etiam in O Sed sensus est Quomodo sperem gaudia amoris
eius postquam secessit Quodsi v 17 exprimit spem reditus
amatae apparet eo magis primos tres versus spurios esse
Ahlwardt Bemerkungen p 60 1 19 Al A lam autem ut

unitatem carminis servaret explicationem suam a sensu
abhorentem proposuit Etiam homoteleuton dimidii et totius
versus quarti indicat initium carminis alterum

V 4 La explicat pjf oUs De JL, vide J A s III
t 5 p 376 al Hut 7 12 D H 92 1 Mufadd 34 45 De y
Jacut IV 1019 Jusur est caverna subterranea in qua
est aqua finium Banu Jarbu in deserto TA III 630 Zam
s v La Jusur est locus in terra aspera et elevata hazn
V habet in commentario et Muht in nota f etiam lectio

4

nem w f teste Abu Ubaida quod occurrit etiam Tmrk 17 8
cf de Slane p 106 secundum Merasid TJsur situm est in
terra Jarbu ibn Hanzala Jacut I s v

V 5 Ad verbum Illa adduxit pertransiens dorcadis
tenerae imaginem La legit etiam in comm fjJypf E d
Muht M ytJ JaJU
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La color ruber s LL SyXA S Sb yuuJf Hodie uua
species antiloparum appellatur yAs c Ifri vide Zeitschr fiir
allgem Erdkunde t 18 p 249 Anm 2 J G Wetzstein
Nordarabien u die syrische Wiiste Doughty Travels in
Arabia deserta Eeg Affery class jief fj e the small never
drinking gazelle vol II 145 Huber Journal d un voyage
en Arabie p 577 Ofry le dos tire sur le gris le
ventre est tout blanc son cou est tendu horizontalement V

habet etiam J JJf 1 c ij jjuu ja fur est tempus ex
tremae noctis cf TA III 411 7 Sed hoc infert tautologiam
quandam

La r Lidf JJL UakJf LsUJl JoLf cf Muht p
H not t sc languidus magnus iners in stando
Jacut IV 1019

V 6 V legit teste Ibn al A c rabi j jj o j L iS j
quod cum metro Juo nou consonat Eodem teste V habet
lectionem A Muht H et Jacut IV 1019 jj c yJ j JoJLa
sed Muht 1 c in nota f lect A secundum Abu Ubaida

La aJU4J Laflpf bt l f f h xjyi
iLLyj Ja iuli TjJ j Xif hl t fjl jj Ls yo jJy c jjj

f jy 4 jJ jjlj JyS St 4 ji l4f
ySj s S la ts vj cf Muht H nota f
l sLA Jf J O y 6

V eadem verba Abu Ubaida refert et lectionem el Kutabi

jUj i l i jj comm Ja wls Jo cf TA III
23 Quae lectio non aliena est a metro Sed maxime nobis

probata est lectio A et verborum burd wa namir notio
vestimentorum species Etiam haec verba ad illos socios

j c
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refero quamquam etiam admulieremreferripossunt Cf Imrk

10,13 vestis Jemanensis Tar 4 48 xbn s i Zy i
TA III oAd 21 sq idem Neswan II fol 172 b 10 cf J Dor
Ilt Cf Mufadd 39 1 al Hut 79 1

V 7 Y legit pro J Lwi cf Imr 20 16
pro ys yi f Deest t5tX et P ost e xstat lacuna
0 et E y y I e j vide Fraenkel Fremdw p 111

La s JuJl La iO f 3J y Lwo l opaJl jliii
L aLo L JCt j L s jLw j L gjjLl xaJuu LjXIac Lw

LgjjX xlwj jQbl y J jJalJl oi l Jj Lipl
iU w XjftXil JjliJl yJ j cod L jU jJLwb sj iaj Muht f

joajI y jiyDoughty Travels in reg s v el Iddimy piM f
LcOl the greater drinking gazelle of the Harra ib II 145

Huber Journal p 577 E1 Dmy est la gazelle de la montagne
elle est franchement rousse et a le cou long Les cornes
sont les memes que celles des deux precedentes varietes
Kim et Ofry mais le corps est plus fort

I cf Ant 21 66 22 3 U Ant 21 17 67
V 8 0 5j kj et jLif comment sicut A De s Ljx

vide S deSacychrestom ed I,vol III p 64 LjJlyb in regione
M aan etiam hodie appellatur antiloparum species maior Oryx
leucoryx quae aliis locis vocatur Baqrat el Ouahas Huber
Journal p 577 cf Kamil 500 3 xL JL Jl splJl sLjJl De hac

antilope vide Huber 1 c et Doughty travels reg s v Wothyhi

I c i ILa LM j jLi l y y jLil y ix iiJl jLoxbll j slc j Uj j aji L f JCo
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Sed in versu non dicitur illam antilopen aqua abstinere
sitimque explere teneris ramis neque hoc traditur de maiore
specie antiloparum sed de minore specie gazellarum v Doughty
Trav in reg s v el Affery the smaller never drinking
gazelle

V 9 La jjLLSf j fjJfj jviJLJf CJLaJf JijLxff Lo LuiJf

JojJaJf tXiX Jf XLlt f A iJf JasLUl Jjulu Jf
La et Muht f Lial cf al Hut 23 4

V 10 V legit commemoratanostra lectione abAbu Ubaida
tradita oLz Jjjea et Jj jj explicat secundum al Asma i
sLJhJl j Li jJf i e gazella quae remanet post gregem

Separatae autem a grege gazellae pulchritudo magis elucet
Tar 4 7 Muht f legit v 10 a U i o Ju vox eius debilis

et pro JLdJf o Jf desumptum ex Tar 6 Lb legityapf
De sSJL videlmrk 34,15 4iaJf sjU dorsistria joaXj Ant

1 11 Zuh 3,19 deSlanelmrk p fo v 13 Tar 4 6 De
vide Jacob Studien in arab DichternIp 22 L6w,aram Pflanzen
namen p 382 Illustration p 72 Acacia spirocarpa sammor De
JLa Low 1 c p 275 J Lo EhamnusLotus Ibn al Baithar trad
p Leclerc Not et exstraits 25,1 n 1165 haec planta describitur

V Jf jjuUf JLdJf Ibn al Baithar 1 c n 1426 Cest
le fruit du lotus iXJJ a aiguillons pointus ce fruit est petit

et croit dans les montagnes Doughty Travels reg Ju an
apple thorn tree in some deserts it grows even to great
timber Imrk 3 9 Zuh 4 3 Cf etiam Tar 4 7 et Jacob
1 c 30 de hoc versu Ibn al Qutiyya p if

V 11 V Hufaf est nomen loci Imrk 18 7 de Slane p 115
nom d une source appartenant a la tribu d Amr b Kilab
V et La similiter al Liwa est locus ubi flnem habet arena
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et dicitur al Liwa hic est locus i e nomen proprium loci
Imrk 35 5 48 1 Zuh 3 29 Prim arabes ed Landberg
p Ia el Hut 39 3 81 1 Mufadd 2 6 35 3 Abh G
G W t 18 p 107 F Wiistenfeld das Gebiet von Me
dina p 17

La V el hurru pullus dorcadis cf Ant 21 67
V 12 V La idem ad verbum inde a v ya l JU

sjui jihl J Lg,jjJp LgtiJ y M 0
La Lg j 1 LgJC ijj LgJUi Up JbjiJl StX Cw LgjJ e
cf D H 12,2 yJL j StX mit Gewalt oder List XlT Imrk

48 38 Mufadd 18 11 j yLt L D H 92 1 Mufadd 15,1

Wright op ar p Uf 1 3 Mugni I p a1 1 28 in marg S de
Sacy Gramm ed II I p 475 II p 93 Caspari Muller ed
V p 269

La s i vS fj Ljaxi Js5o x aLJL Lgio l J Admiratur
venustatem mulieris amatae Id videtur magis conveniens
quam si admiraretur se ipsum sicut habet de Slane J A 1
c p 470 sc Admiramini iuvenem formosum

V 13 Lb 0 E f oU La Datu 1 had est terra pro
ducens el had quae est planta trunco praedita sagar V De

had Jo f y j i e safranus TA s v yi y i
y i e ex fruticibus qui revirescunt aestate cf TA I

M 31 Apud nostrorum temporum scriptores hoc nomen
plantae non inveni l

Jj 0 E ij Eincomm Wukur AlHamdani I p 173,20 et

176,24 Imrk 17,3 cf Nab 11,1 1 De situ horumlocorumnihil
notum est

Arabes looa saepe ex plantis nominant cf Imrk 17 3 Ant 19 1
Tar 10 8 Mufadd 15 4
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Muht H tiJl o j Jjli tjx j jJaU UajT
o

jij Jyj De Hapr vide Jacut in reg Hic versus hoc loco
parum aptus est v Ahlwardt Bemerkungen p 60 1 20

V 14 LgjLa f est omnibus temporibus

La explicat Lo JjLJf yo Lg i Lioc L l l syuaj
L jj iy Lto Lo iJyuj LgJ xa j o s xlc jjJo
JuiJl jjo ai Lo aJU L Lj

iyi Sjjio est merum Amanti qui adipiscitur quod
desiderat ex amore suo in eam hoc est loco vini meri
mixti aqua frigida hoc sc oscula quibus fruitur

Quae comparatio saepe occurrit e gr Imrk 17 4 de Slane
p 53 poculum matutinum quaeritans apudHirr etFertena et 17
5a qui ad verbum convenit cum el Hut 81,4a Irmk 19,13 et 14
app 20 Nab 27 9 et Ahlwardt Bemerkungen p 121 de hoc
loco D H 131 3 v jLi kiyjj oJLi L Li oi H cf etiam
el Hut 16 4 Mufadd 10 4 Nab app 26 16 18 Banat
Su ad p n v f Cant cant 7 9 et 10 Horatii Od 1
I 13 13

V 15 E in una linea j s jj jd j sic iyiua
Jj 5y3 jl De v 15 b V Dicit el Kutabi hoc est proverbium

de excessu curae et tristitiae dictum Ham II Glossae p 339
huius locutionis origo refertur ad diem Halima quod etiam
exhibet Hiz II 11 20 Kamil 401 16 Sed magis mihi arridet
explicatio commentarii Al Aiam quam exhibet de Slane
J A s III t 5 p 470 ad hunc versum Caliginosus fit
super eum dies eius ita ut stellae appareant quomodo appa
rent nocte dum mundus ater evadit cf imprimis Nab 26 5
Mufadd 13 4b Sensus est Tam infelix est ut totus mun
dus ei ater et serena dies tenebrae esse videatur cf etiam
Asas II 316

La 5 ljX j joK jfcfc SiLiw j s j LgjU JJoj
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UJ fjj o L S k A 1j Jf xJ tX/,Xs S L gj jod JJ J
cf J As I c p 470 nota 4

V 16 Lb j iu 0 Slxjf V s a JJi Jyb
w

L jLj JotUi jf v Lane part V p 2045 s v
G 0 Htlltnno aA IwirfJt J 11difricnlty distress he became in a state of difficulty or

distress by reason of love of her 16 b explicat La sic J

1 tf QsJuu Lo t SlXjf y yo h f Lj Ofjf yfd J yo i j JLai L juJlf
similiter V Particula enim Lj interdum omittitur cf BanatSuad

X j i jf
p fA 1 7 La legit etiam in textu sic ia i i f cbj Sensus est
Quam longe abest locus visitandi eius qui meminit amatae sive

o a Jrerum praeteritarum Muht legit jlScXjf fjx Li
0 r ijjrritl FAhhvardt Clialef p 40 coniunxit cum 2M quod necessa

rium esse non videtur Cf D H 3 2 El Hut 79 12 D
el Hadirae ed Engelmann p II f 11 Wright op ar p va
v U Mufadd 24 1 2

V 17 La LgJC i cf LaxXj jl j o U j J Jj Sj
L g A jij Lg Loij j xxa v aj, Xg E i b tXiiJ L jjj Jf

Z 4 Lto sb LgjJbjj xaIc LtfjKxcT Kxt Etiamsi
separavit se et longe abest locus in quem tendit tamen secessit

cum sua substantia et persona in locum quo convenit cum
amanti redux et al itiMr est reditus ipsius amatae ad eum
et quod eum compotem faeft eius quod desiderat V legit

L jLo quod explicat jf ciif sf j s jl Jf ZjJ yLxxil j
sf j HyLk J e J sbjwj aU 3L yc j aJLj cod f ywXXX

jU tJL uLfeLJf lJf Ja Jf v w iif TA et LA
legit y xit quod explicat s v s teyh JU f J JL i f X

J iJfj iaJ iilS L 4 i v juu lf Jjts V 17
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Xg e est couventus seu locus conventus vide Za
mahsari Asas p 100 20 Iter facit ad conventum amantium
conjunctorum seu post reditum intime coniunctorum CxjLc

seu superatis impedimentis coniunctorum jjzaa j jCoLo

genuina esse videtur lectio Al Asma i

Cf versus similem sensum exprimentes Nab 8 17 27,15
Ant 21 9 Imrk 39 2 40 6 D H 129 1 Zuh 1 7
17 6 NOldeke Beitr p 81 20 Mufadd 9 9 12,3 25,6

f occurrit Imrk 18 2 densusfuit el Chalidi Lebid
p 61 1 6 12 36 J e vide Brockelmann Lebid 44 6

V 18 La refert gur ad dentes sed potest etiam
referri ad akahi cf Imrk app 33 1 Mufadd 34 2 AMM
est pl UJchuwdn qui est flos quocum a poetis dentes mulierum
comparantur cf Tar 4 8 Nab 7 20 21

Quo nomine qui flos designatus sit accurate iudicare non

possumus Liiw Aram Pfianzennamen No 271 Ibn al Baithar
oi

n 121 i sjj raatricaria Chez les Arabes c est la chamomille
etc A Prof Ascherson accepi in Aegypto hodie appellari
lcehouan u florem quem botanici vocant Chrysanthemum

coronarium Illustration p 90 qehawan et in Syria illum
quem dicunt Bellem perennem Etiam Huber Journal p 572
commemorat inter plantas in Nefoud i 1 regionibus Arabiae
planis arenosis crescentes fiorem Tsehouiian b svs fieur
blanche et Tsehouan jlj i nulla addita descriptione

Quae cum ita sint accurate dicere nequimus quinam flos
hodie vel antiquis temporibus isto nomine designatus sit sed
certum esse videtur esse plantam ex familia Compositarum
Tertium vero comparationis est certe splendor et albedo
illius floris quibuscum dentes mulieris comparantur

V 19 La yiiJl ijlS y iJ 5 j aJ aoJjo xJy
ijh mj L JLsj jjim C J j v 6 L ijjj J oiaiuL i

3
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W w a 3f W W 7 q jV iLdi j LUy iixeLs j a2 ya iudi Lu i3 uhc
yjjJaJl iil jjl pl JyiAJl i JK Lliu lyti 1 Io j
jLUu l oljiol 5,

Sufflxo hu significat el iagr u i e spatium inter
utramque dentium seriem oris aperti seu dentes ipsos et
sic facere solet qui dentem perdit iacit eum contra ipsum solem
dicens dedi tibi o sol dentem siliceum proinde tu da fflihi
dentem argenteum cf Wellh Sk III 142 2 ab infra

Sensum versus explicat de Slane J A 1 c p 471 sic Prae
buit illi tagr sol ab origine i e ubi nascuntur dentes sicut
grandinem albam serie polita instructam Easm addit p M
et 64 cf Nab ed Derenb p 258 v 17 A Nab app
26 17 et Imrk 34 4 et 5 Mufadd 39 10

V 20 La lJu Lgjb jc SIjJs l Lu Xo xJy
j j xiikl SJlS JU Jj Ji tilj 3 Jl L ii l

isCvUl i jLoy OjLJl sLJL xjilj io Lg j Lo
Os mulieris saepe describunt poetae frigidum cf Smend

de Dsu Rhumma poeta v 19 Imrk 19 13 15
Item odorem oris saepe comparant cum odore moschi

Smend loc cit v 17 Imrk 17 7 48 35 app 37 1
Tar infra v 44 Ant 21 18 Banat suad p rf 1
13 v 3

De ratione qua moschus inveniatur v Masoudi Prairies
d or ed de Barbier de Meynard et Paret de Courbeille
p 353 et Ibn al Baithar n 2127 D H 77 5

V 21 La al hargafu u est boreas flans vehementer sive
omnis ventus vehemens et el tal a rivus in vallem defluens

La JouIJl J 4 Jl h Cf ad v sddafa Urwa IV 2
hargaf el Hut 19 27 musbatirr Imrk 19 39 Mufadd
16 30 de equis D H 92 21 Ham v Je o Fraenkel
Arani Fremdworter p 281
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V 22 La 1 jLgl J jLo f oLaL feU xJy j
cf Wright op ar p f I 18 p fv 1 14 p fr 1 8

J C i C JJ As 1 C Lgifj JL jl cN y j 0 A aiijf Lo cjtoUJt
La L ju L a J c L 1j 5 3
Sic etiam V sed non commentator iu J A 1 c hunc

versum et sequentem ad descriptionem ipsius mulieris refert

V habet cum La Lg La jJL Lgiys jU kjJz
JLgX JJol Lg jj comparat debilitatem eius in stando
0

et surgendo cum arena tumuli sepulcri Sed sicut de Slane
J As 1 cit p 471 versum ad descriptionem venti refero
praesertim versus 23 ratione habita

V 23 Lb 0 Lsalilf Muht M legit j L
V

Serisi p I pag fM ag VIII vA La y f Jji IJjCj
eUikff xJLUif IL g L ftlilJ j kl
Calida hieme frigida aestate lucerna nocte caliginosa

cf D H 66 5
V 24 Lb E jij Jac IV 1019 La jSj viya

s C M 6 S J B tj Uj j j iwtXs 3 UaX jj ou aJf
Ipsae sunt a labore liberatae non curant de labore et prop

terea dormiunt Quiescunt hae nobiles mulieres aestate
quamquam multum laborandum est in agris et pascuis

La J t y Jj UUJf l f
j JciiJ jjjfj jLp L f SSJJo xj V oiLix v JLaJf

jj LgJ tr t5 ts J AI Hut 19 6 commentarius
idem ad verbum fere In V v 24 26 sequuntur v 9

l Al Ahwas ag IX 63 Metram Hafif
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Y 25 Lb legit i yaJl ASlSt De imbribus Arabiae
vide Doughty loc cit s v rain Wellh Sk III p 91

J li B O C 0 CuV yo sA oiaj l De sensu versus dicit J a hjuZ
J Bl JLi UT L JI ij

JJ bij cyo ioL lj Jf Lgj Ls cyjo j o LgXyioo jt
jfl o

OAA ItXflJ jLflil Ci Jl j J J J
Sed potius color mulierum cum colore nubium comparari

videtur cf Mufadd 17 12

V 26 La y aJl xJ ijo Kmi l i jjlcJl aJjj
JflJiJL JaiJ aiJl 1 LjaaSj i a 5j f st Jf Ajij
sic T A t cit p 472 V falso ft y refert ad camelam in

vencam pjiX est velo UJ coopertus

V 27 La legit Sj pro 3 itein Lb Muht f j i
0 o oindoctus pro iii

La i a3 aj s i j j L jLamJo AJt X 3I Jj aj
J j, s l jjwAaJI ys yfj gj 3 J J L xLlSj mJlxI

d iil jwgJjj L xCUf LJ Lfl yLftJf Jjjij jilAjf
HiCo f xa u xX Jf

V hanc opinionem de vi verbi Jii ad Abu Ubeida

refert tum pergit xaUf xj of f jjuJf LJL J jJ Jf Jbj

9 G i5fdf Jii yai Jo j JLb ULftJf iuLut dJ jjuiJl u JaJl Jlij

ag XV 166



ULiJl y jCijo tum citat versum Lebidi TA III s v
y h laudatum vide Brockelmann Lebid 42 16

Vis debilem spinam seu fractam spinam habens
videtur aptior esse et simplicior explicatio verbi yii

V 28 La aLej j xS lJ yiaM iS vjU jJ j
jydb Lo ydal jV i Lij jUa dJl 4 ccJl y j

ijljb Jojj Jjl J i l X fff
0l JuJJl v l sJolU kLS J l l
xj aaS Loj J dJl j i

V legit pro 111 textu feJI 1
jjJaJI Jtf UJl 4 f i 7 cf Imrl 5 2 Zuu
10 37 Prini arabes p aa 1 10

V 29 E Jt J Lb legit J j et j J Muht
ft ya pl 0 J U La i ii yg Jf X Uj
xxi jyQ St V uanc explica
tionem Ibn al A c rabi adscribit praeterea habet quod magis

o

convenit Jo b yJl jL Lb k 6 cjJJl xLJ tXifj
P Jl j USlj LgJ i/o SyL JoftJLs x Aia J S L
Jc aui j LAj j L cwJl jJ f uoLs vide Hom

mel Saugetiernamen p 188 hoclischwangere Kamelinnen

Mufadd 24 20
De camelis scabiosis vide Goldziher ZDMG 46 511 ad

0

el Hut 23 13 sed UJJs in nostro versu non sunt tene

brae sicut G sentire videtur sed struthiocameli
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Struthiocameli quamquam rari etiam hodie in Negd in

veniuntur Huber Journal d un vogage en Arabie p 203 in

finibus gentis Cleb Doughty Travels in reg s v ostrich

V 30 La k ooti js l kliiJ JtL y XJlj S Jfj

u y y J 4 S iS j Z i Ji
v Lli u5 Irmk 63 10 Ham 1/w Muht p 1 7 J L pro
sj lectio valde improbabilis

V 31 V et TA s v legit ykk s C ji sed citat
nostram quoque lectionem secuudum at Tusi

La b 6 6 ljLiW Jj UafiS 1 f tXJ Jitjftif
aX JI xL mJ aa sed ultimi verbi significatio videtur

esse ambigua TA III 309 10 illud explicat etiam horrore
correptus et celer cf Mufadd 25 23

o

V 32 La O LJf dUo igj m Jyb Jit Jfj xJyjj

xJ ItXt JiJdl tXi at i Uf sjjc J t
J i T i r G ii i Va J er f Q U muJ s eLir x iaf of iUO J ix

A U ci V explicat w Jl lt verbo syeUo et addit J i j

sJL JLt ji aJlj Cf Imrk 50 3 et app 3 1 Al
Hadira p Ir 1 19 t lyJf tXt Mufadd 16,47
17 7 11 Jf jo

V 33 La tX a JJof Uis L jL f ooj xJys

ii ii I i ii i oj JIaJI J JjJUI U L flJ l yu OjX i y y xJ jj StXJO y
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y i J j 5La fy j L jijwiJ y y XJbu v joj jj
JoJ iJ v jJL Jl De Slane p 106 ad Imrk 17 2 mustamirr

daim durans testibus duobus manuscriptis Parisien
sibus

V legit jSh et pt o Primum explicat verbo
scabit ,alterum verboj J Svj examinat probat Cf etiam ad

hunc et sequentem versum Labid ed al Chalidi p a 1 13
12,14 33 b ad verbum vertendum est Scabit lignum arboris

robustae durae metaphorice intelligtur de viro forti patienti

V 34 V et Tusi legit pro Lp L L L Lfl Ji j L
quod afflixit eam yLc cf Imrk 19 2 Ant 2,5 7,6 De
hac virtute Arabum vide Goldziher Muhammedan Studien I
p 252 Doughty Travels I p 103

V 35 La JJa J yto Jj UI fj LXJL
kJ jCcIo J LoL f ,fj Muht fl ZJuJi Jlo et
Xill jy leves in rebus secundis

V 36 0jjoo yeAKAine III549 Muht f 11 7 J lW pd

Lg LLe Iniustisimilesleonibus in dumetissuis Kamil 415,6

JT JUc J lf V legit pro J Xso j S comm jL So l

jJl 4 Jl i y uJtexJLLwI siLtf Jji 4 j La JJl lijJl Lijf Juo
iuo LX il Udj L sJ J jj 5L j jL 5JL J

cf TA s v V jJl yJiJl J l jjj
y JJe jj ggg J i Jfl lS if
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p jC 1 Jai w y y Cf ad v niks Zuh 11 8 Prim ar

IaI el Hut 23 3 Kamil 142 12 in versu el Hut D H 28 5

i jL Z pro i L Barth Nominalbildung p 456 Chalidi
Lebid p I 1 10 f 1 10 xSU et p t e ult linea f 20 7
Urwa XIX f Brockelmann Lebid 39 57 Leones in Arabia
ipsa hodie non iuveniuntur cf Doughty Travels I 459 The
lion is not found in Arabia proper unless as I have heard
southern men relate it be in a province of el Yemen

Praeterea existunt in Mesopotamia in valle Euphratis
usque ad urbem Meskene in dumetis et arundinibus vide
Verhandlungen der Gesellschaft fiir Erdkunde zu Berlin 1888
Bd 15 p 191 Dr Moritz Zur Geographie und Ethnographie
von Sudmesopotamien cf Sachau Beise in Syrien und
Mesopotamien p 353

V 37 La OjjiU Uj Li 3 5cX ii J o ll Jyb
jJcwJJl j 3yiJl x j jvSLaJl s i U J ,o JI yl y Llia o lj

jlLc yss jji J xJf Lj I J L1 L S Leill J
4

Itaque necesse non est ut versum de palmis intelligamus
sed licet etiam de omni semine De Slane J As 1 c p 473
explicat Mihi est stirps in cuius simili prosperat fecundator
segetem eius qui palmis suis fecunditatem dari rogat Com
parare videtur familiam unde oriundus est cum solo fertili
ubi uberem fructum ferunt segetes seu palmae Cf TA III
S V yi

De palmis vide Low Pfianzennamen p 109 ss Doughty
Travels reg s v palm Goldziher Muham Studien I p
41 So wie der Araber die Vererbung kdrperlicher Eigen
schaften voraussetzte so war er auch von dem Glauben
an die Vererbung moralischer Eigenschaften iiberzeugt



V 38 La legit s Q Jl sicut Pb G Lb et 0

eorum bona est facilisque aditu iis qui volunt bonum eorum
sed difficilis aditu iis qui volunt malum eorum et hoc sc

similitudine significat duram rigidamque animi indolem

De textura David lorica vide Schwarzlose p 140 332
Qui ut videtur recte David regem fabricatorem loricarum
appellatum esse existimat non artificem quendam Judaeum
seu christianum iliius nominis Neque enim David solum et
Salomon sed etiam Tobba rex Arabiae meridionalis Himyari
ticus fabricasse loricas traduntur Sic etiam Schwarzlose 1 c

Cf praeterea Lebid 41 33 et 34 Aus ibn Hajar 29 12 al
Chalidi Lebid p aI 1 14 et 16 15 9 10 El Hut 89 20
Mufadd 9 35 13 15 16 38 Banat Su ad p Ex Doughty
Travels reg apparet etiam hodie Arabes hoc nomine uti
V teste hoc loco etiam pro Li S i legitur

V 40 Muht f I Uib Cj Al Aini 111 549 V iti UffcT

significat mortem cf Tar 4 74 Nab 22 3 Schwarzlose
p 31 Wright op ar p Ila 1 4 V et al Aini III 550
JfcU ijS p cf Wellhausen Sk III p 7 La

1 c p 201 Ibn el Baithar n 1333 de sakir c est 1 anemone
Kazwini I p Caa

hic v est proverbium i yi est desertus vastus et hac

addit
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A viro doct prof Ascherson comperi verbo SaMhatu
l Numan verisimiliter designari Anemonen coronariam cuius
imaginem vide Sibthorp Flora Graeca Londini 1806 40
fol 880

Cf Ant 19 18 Mufadd 34 92 et 93

9 a jS l lV 41 V yjj l I bl

g4 r 1 ty t spj N 5 ff
Al Aini III 548 Mufass p I Ibn Ja is p Al cum comm
p At 1 18 legit etiam ytk Muht fl n I yJu i f jjj
jj j t JIJJ jUilJl lege ijjj Naft v p 309 1 19 notat lec
tionem jlsxl Sibawaihi Kitab I p 47 1 13 Nawadir I

Similem versum vide Al Hut 19 23
Erga propriam gentem fidem et beneficentiam praestare

summa lex Arabum erat cf Roberston Smith Kinship chapt 1

V 42 La sfi jfytp l pl y 5f xJ
LgJcjyc r jl 3 1 jLU JLb lil il tLULHj LjSiCiJ

Jj ji isls i jJi LuJi j f ujjl pi pqji
Jyb L J jj jtXx Lij jlj Ucy ci Ljj l iLSo jl JjvSj

i jpJi m j 0s pp t,oi t j
a a a emit et vendidit Ibn al Quti ya p vA 12

IW 7 non nisi de vino in usu est vide Lexica alia et Neswan

fol 295 b 1 3 ab infra cf Kamil 74 1 4 Zuh 4 6 Prim
arabes tfv 1 5 In nostro versu Lo non habet directum

obiectum Ll cuius rei aliud exemplum apud antiquos

poetas Arabum sc Nab Ant Tar Alk Zuh Imrk Lebid
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Aus ibn Hajar D H aliosque et in lexicis non inveni Sed
mirandum non est cum sdbaa emit vinum proprie signi

ficare videatur mutavit 1

J i vide el Hut 23 7 Tar 4 14 Urwa XXVII
V 43 La comm Al Aini III 209 1 11 et addit J Ju

UuJjL 4yp 7 cf Mufadd 16 30 vide Hommel Siiuge
tiernamen p 87 yo ibid p 159 plerumque de camelis
dicitur Hunc versum vide Al Aini III 208 Hiz II 306 20
Ikd III 349 29 413 10 Muht i I t jJi lo 6li J

i

V 44 La AKAini III 209 1 21 25 V similiter
5J Abu 1 Walid p LXXV flmbriae vestis Imrk 48,10

Cf Zuh 1 32 et 33 Ikd III 150 2 349 30 413 11
V 45 V et La JuJUJl Jt La I50L

f O J 9 0 G jg jexplicat iyo Xi jo w I wJcTI s
V 46 Omnes invitant sine discrimine La Hiz 102 1

28 31 sed 1 ur V ft UU c j jU s jJl Ji2 v
TA III 582,23 et VIII 258 35 Misbah s v et J A
Kamil 464 15 Adab al Katib 61 8 Hiz IV 102 et 124
Ikd III 381 18 Fleischer Kl Schr t III p 486 Nawa
dir Af

V 47 La comm Hiz IV 102 1 31 103 L 1 nisi
quod hic et ad sequ versus omittnntur singulae vocales ver

borum in La La falso sw et post jP UJ addit aus
De yhs et jSs vide imprimis Barth etymolog Studien

p 36 tyJ in comm Laest lignum aloes ,vide BerggrenGuide

cf F Giese TJntersuckungen uber die Addad p 43



46

francais arabe vulgaire Upsala 1844 col 828 Low aram
Pflanzennamen p 295 Jai Imrk 17 7 Lebid ed Chalidi el

1 10 12,10 TA LA sub JB et Juto Muht p f 1 1
Jf U of JL soL i f oLby

V 48 La f Hiz IV 103 1 1 3 cf Wright op ar
es

p vl v fl y o necessitate poetica vocalem Kesra accepit

TA sub Jlg et cf Zuh 14 36 Al Hut 77 6
Mufadd 34 34 35 Muht p ff LLJLsaxi objui
Nasr 311 notat lect UaJLs

V 49 La f Hiz IV 103 1 19 23 sed 1 22 desunt 4
prima verba Muhtadir explicatur qui descendit apud
aquam nostram Sed videtur significare omnem qui adest
De Slane J As 1 cit p 475 allegat Koran sur 34 12 ubi
eadem comparatio lancium cum cisternis habetur Imrk

17 15 36 2 Muht p f f l 2 U
V 50 La pj dSi r yJf 1 f pjf jU JyL

yksl JsLjf va JUu U Je r Jf h, ij Ji LlXJj

jy c ane P P S tnen tne A esn
thereof will not become among us stinking only the flesh
meat of who lays it up becomes stinking

Suffixum in L J significat camelos mactatos Cf Kamil

490 3 D H 215 3 Lb E yd bis O et Lane bis
V 51 La Hiz IV 103 1 23 24 sed legit pro

U Sff cLsvi Jf et addit V iiL f iLL wJf et pro JJf
p H Ad v ol o Ant 7 7 Mufadd 34 37

Lb habet V 51 post V 52 et legit juUo pro yoUJo
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In V sequitur versus appendicis t 2 A p lAa Iam scit

Bekr nos esse splendidos vultu i e hilares laetos et in
OfcJfj i J J X 1 fH M i Q crebus adversis culpa liberos Muht p ff 1 4 JjbsJl

Y Sj Jjr ti l 3 Mt
xiiiUfi CLe jtiij Jolj Xj Jyy V u x i5 1 y 6 jr

sjub JOe j 4Jf1 i Lo Ereitag Einleitg 196 13 Tar 4,48

Wright op ar p tll 1 paenult Mufadcl 34 38
Y habet hunc ordinem versuum 51 app 10 2 71 54

63 52 55 deinde sicut A La omnino sicut A Hiz omisso
versu 50 alias sicut A Lb v 51 post v 52

V 52 Lai m Hiz IV 103 1 24 25 sed La legit
9 ftaM Q Muht p ff 1 5 u LlJl y3 Lo pro ljJl Ij Loli

Comraentarius V peritiam belli hoc versu laudatis attri
bui dicit Al Hut 19 16 b cum commentario

V 53 La Hiz IV 103 f 25 26 La legit etiam
in textu l venientem sive yf commoranten haesitantem

etomittitin comm l post 1 pro v JL J legit v Jl J et
9 9

additxs yij Eandem rationem adhibendi pronominissufflxi,quam

in f 4 i d attende Nab 23 11 cf Derenb p 194

l o c j 3 f referendum est ad totam locutionem cf

Urwa XXX 4 V 53 b Mufass 123 Nasr p 310 12
notat lect Lb legit v 53 post v 54 Muht p ff 4

ui pro
V 54 La Hiz l c 1 26 28 deindeante ivdnmnrLeL mEiz

deest JSS jj a jJ, ij c j ja L xJjj Muht
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G

f t J U Ad v t V 0 c Aus ibn H a J ar 4 17 Mu
fadd 34 31 Wright op ar p III 1 13 ls J LA
I 398 gj j lfj jj 4 Lakitp 715v 40 Adv Jl
vide Nab 2 3 Lebid ed al Chalidi p I a t 1 16,52 Mufadd
34 39 Goldziher Muhammedan Studien I p 221 et 223
cf Tar 3 7 14 8 Zuh 14 37 Nab 4 1 Al Hut 6 11

V 55 La sicut Hiz IV 103 28 30 sed lege
Ji item 102 20 pro jJo V similiter et addit
Lkj Lo 5 U Jo sl i Deinde 66 b

M3 J oM stX 5 tX Jb b U i jaAj J
jJJaJl j f ljt, Ljx libere dimisit ut pasceret
S y y y equitum invasio in latas regiones illata Ad
commentarium cf TA III 460 2 SjjuuJI JJ t SjLkJLi et

postea ad versum Imrk SjJ s tX j et exphcata no

tione J J X J pl yu t l s UJ i t Mufadd
16 38 de thorace 0 Lb yd Muht f L 7 L
In E desunt v 55 65

V 56 La Hiz 1 c 1 30 104 1 3 Cf ad v makruh
Lakit p 715 v 41 cf Ahlw Chalef p 308 Doughty L c Eeg
s v Mare The mare is a chargeable possession in the wilder

enss I 261 Freytag Einleitung p 246 1 21

V 57 La Hiz L c 104 L 3 Posuit y pro
licentia poetica gyi cf Kamil 3 Mufadd 18 24 23 30
38 Lane s v hic sicut etiam in v 36 cum
notione timuit perterritus est Muht p ff 1 5
pj Uo J4 yu
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V 58 La Hiz cit 104 1 5 8 IgjLt suffixum
o Jsignificat equos Posuit hcentia poetica yui pro yL cf

ad hoc v Hommel p 83 et ad v tcard p 107 Ant 20 26

sjSl Banat Stfad p i a 1 2 Cf ad sensum Tar 4 41j r

Muht p if 1 6 Lij i ty yi oL U i aP jf
i e Inclamant iuvenes in concione nostra equos egregios

et flavos et russos Cf Mufadd p 42 1 ult

V 59 La IaAJ J so i j yLjJo icjU ptf
y o t 77in margine ya c y ahi aliud de hoc nomine tradi

derunt vide T A II p va 1 34 sqq occurrit etiam Ant 7 7

Cf Hommel Saugetiere p 83 et 85 iuLLo exercitatio equorum

Chal cf 308 D H 26 4 Mufadd 20 23 La explicat
l LiJf yk j x jJaJ t jjf Lgjji SuiLaJl J jt aJjij

syi 3 y 8 Isy maJIj J 4 Jj l lls
,o a Gdj a Ljiiij V Bene exercitantur equi ad vehen

dum et exeritatione et inopia graciles evadunt Muht p

I 7 Jl sUj ofe l
V 60 0 i Lltf in comm sicut A yj jo est JojiaJf

La et V sive secundum j wjJaJf jjJiJf JoJuiJf V

LJf JtX Jf y j y oLJf LJ est
enim etiam flumen rapidum Cf Hommel 1 c p 89 Mufadd

20 21 Pro v oUj T A I 515 legit Xil quod ex
plicat JJ f y U4 f De hoc v vide Hommel p 93 Zuh

II 15 Idem legit Nasr p 311 1 1 nota etiam Muht r
4
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0 9 9t 8 et in fine jjmJl ubifjJe jio hicnon significat masculos

equos sed robustos cf Schwarzlose 1 cit p 137 sqq Abu 1

Walid ed de Goeje p XXIII dakar equus fortis

La JLo j J oj oftXccJf gjyZJl U igJfj
ltX tX Jfj cf Imrk 5 11 L iL Lgj montes U

xjLs u Xaaxs Lgjj fc v Lofj hij 161 Jjib L Jf

yiL s i Jf olLd J J wij isJ stX i

V 61 u Jo Schwarzlose 187 cf Imrk 63 9

i O o t Q t i G o iV 62 La u eL ooj cif l J f ajij o sLsf jdjjj

ki iviJt LJlj Xjc jo i5 sc J 1 s
L sjf xi JJ Df jtxi J i jkJf
LgJjJe viJUS 4 l i Lgi iwj J cortex Collum camelo

i

rum cum palmae trunco comparatur cf Ant 20,24 Ad v v ilil

cf Mufadd 35 7 V jj Jj L i ftJtj
cf Lebid ed Chalidi p n 1 10 9 28

V 63 La Jyb vfy tX 1 e Xfc e i Jjj
0 t o ti c 5 o j ftJujij JsLwj l yjjLjilj S y jcax fj a f LgJtXjf

Js f LgJUS jjo m 0 1
au ij f sjtX j i r J iJjLo 1 1 A fjJl v
Jj 3 Jyjll ji j iakl j US ji non c tT As
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L cit p 477 not 4 ad hunc versum In V deest v 63
5 o CMuht p ff 1 ult y l Jo f L et jxo

V 64 La xJoiiJuOj ayjt j o U f jJj J gyM LZ LSpf
idem TA X tf v 1 30 V idem et allegat eosdem auctores

sicut TA La o4 Jf j j jLi 15 v Jl JjJj
M 0 oy Lis f jplf j xfjjij LjjL J f Jjoo iU iffj cMjuh f

L jj SjL J sSjjJLjJ pff Ant 25 2 7 Imrk
app 2 4 JS f Al Hut 19 4 Lebid ed Chalidi p p

I 14 9 33
O O OV 65 La declinavit ucjjcc j o sxi o JjJj

0

I lf I 0 0j ya j j o 5 Jj j a via flexit lter
tyftXX Jf cjLl s Jfj j5 f i J j sUJLo J ySj

w O o J 0 f 0 1 9 I T OjJJL itj JJul ji Xjf f tdja l Ji aJjjj JJJf cj hui juUJI

0 5 t 0 G t j ojJjJj tXjJ xi Jf js u ij jJ jJf tj Cf Imrk app 7 2
V 66 La cvLtUsvj S L J J yiW Lg ely Cg gLft

L ios Lstlaj jL i jlis Nasr p 311 7 cfjjl sJLxJf JjiS
et in nota x jjL o S Le j 55 a lj w Irark 48 58
Omnis fere versus Imrk 55 15 cum nostro congruit ita ut
unus ab altero derivatus esse videatur

V 67 La aj jL sfj Jfyj Lo f Xj Lc xJjjj
juJLj J alUJf U LuJfj L Jf JiJlj jjuu

4
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V jJo Sfe jLoLCJf tfeSj glAlt X3l De Slane
J As loc cit p 478 ad ducem hostium refert Irmk
18 3 jlailS Lo ADt 20,14

V 68 V ij ft u uLJ sIJjw yLssL tj M Jj J

jlflyaS Lt gXUJl yjLal JU jy
Kais erat unus ex maioribus Tarafae Ibn Doreid p 215

Not x Vullers p 1 Nam cum toto carmine laudet gentem
suam nullum nisi hunc maiorem suum dixisse videtur cf Hiz IV

102 7 De Slane J as 1 c p 478 vertit Par la joie quils
ont apportee a leurs amis et par les maux qir ils ont infliges
a leurs ennemis ils ont merite Hiz IV 101 15

0

2 1 Jj sive tXi c J locutio saepe usitata e g D H 58,1

V 69 La et E legunt sicut A sed La sine puncto quod
praefert de Slane J As 1 c V legit v 69 a Uji vLjLil Lo

sicut h A p 33 iu notis criticis et Hiz IV 101 23
Praeterea V allegat lectionem L XtLj ji v ii Lo quam

habet etiam Hiz IV 101 24 et Sibawahi Kitab pars II p

av i 8 Hiz IV 101 25 legit i p lj M j i
quod minime cum contextu congruit denique Hiz IV 101,16

OiS JL Lo quod explicat 101 21 yL/ol i y Al

J cU Jojj i p J Js lj Lo j3 Lo sp j J 4lLJ
OjJ s oJLs Jyti ji U gjJ c itl A JLj LoJi t5j j oJj

S lJ ai JyJ JyJJii f J I ItemMuht frl il
sic lege ji 33l Lo
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Ex quibus lectionibus ab A discrepantibus maxime mihi
probata est illa LgXeb Ji oJjil L dum ponat pes
calceamentum suum quia habet antiquissimum testem Siba
waihi et quia sic verbum non eget obiecto suo Etiam melior
esse videtur quam lectio A cui optima inest sententia et quae

denuo probata est codice La In 69 b Hiz IV 101 30
et V legit sicut A item La Sibawaihi Ioc cit sed JjL pro

r yJl Hiz IV 101 16 et Muht p f r nota LwJ Ui
mJ JoSll quod explicat Hiz 101 1 27 eLwJl jUj

x ii i ulLl 1 y jJl JUJl Lectio A etiam
Hiz IV 102 26 Nasr I p 311 1 10 lect A sed in textu

JL et h vide supra Ad v Lejo cf Mufadd 20 39
D H 85 1 jL Mufadd 34 80

V 70 La JjUiJ ye LiJ jLwjf cU jLwJ o i j fj
oU De quo et de nominibus sociorum Lokman vide Nab

ed Derenbourg p 217 sq et de Slane J As 1 cit p 478
TA I sub v fjo et III 628 2 lf Imrk 17,15 Al
Hut 19 28 LJl LwIsl Imrk 33 3 Huber Meisirspiel p 23

V 71 La wjJl jU j w j p jf Jjjs Jyb

jjjj X t i J4 y 6 sive
wjj gic Lw ii ,divites et colludentes in ludo

Maisir Cf Nab 23 12 LJiT Huber Meisirspiel p 23
Prim ar p fl 1 6 sqq et p sr 1 16 sqq

V 72 La Uftkfcj p V l 0 dJ
0 a f 6yjjf xUsl sc beneficiorum vestrorum sortem In E

v 72 ante v 71
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V 73 E etiam lect G et Pa vide A p 33 La xJy
a ogtV wj 5 1 i J coXjf c J i Al Hut 19 3

TA III 490 1 18

V 74 E yJ La v 3 s j4J JiTCJf L J
SjLi fc S OJ J i JJ 4 0 f JLi 3 Lo JLo

J O J I w ft 0 0 JOLa cmLaJCs x i Ujs wywO s 1 c Afl Lui et ultima
verba quae suut proverbium sic explicat jLLU JLa

LjajLc iij Is fyj jt Ljaj lioS Jl necessitas paupertas

jLof J iJ jJL j vdJkXJ y j ooLo kkiyc aLs e JLU JLaj

y y TA 1 c 1 13 Cf Wright op ar p
a 1 11 ij Lcijb Irmk ed A 17 1 de Slane p 106 ti

xafc Ant 20 8 Irmk ed A 20 22 s de Slane p n 1 2

El Hut 92 4 foUi

II A l p vf
Argumentum

Lege v 16 post v 12 et v 15 fortasse post v 4 A
Bemerkungen p 50 Fingit se poeta stantem apud vestigia
mansionis desertae quam describit V 1 7

Tum increpat inimicos suos humillimos V 8 12
Prius bellum composuit arbiter fallax Quod si renovant

minatur eis nova convicia et bellum acerrimum V 13 21
Nam virum constantem nihil terrent V 22 et 23

V 1 La ad s b st g tXi p jp p L y Jjb
t d J 5 J S aLo ijjo sly Lc Cf Nab app 26,1 4 ed

Derenb p 257 v 1 4 Irmk 64 1
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V 2 V La 5 5 JaiLiJL kxZ j aLiS ilcwj t J

ii J i 1 iia l CujJt i J J Xjiaj X ioCf Lebid ed Chalidi p II1 9 14 2 v Kremer Beitr S K A
W W Bd 102 p 182sq p 496 B Uj zeiclmen schreiben Tas
hyf fol 143 wo aber eine andere allerdings weniger appro
bierte Lesart jasimuh sich findet Yide de hac comparatione
usitata Goldziher Muhammed Studien I p 111 Anm 11 II
p 7 ubi etiam alios versus invenies citatos Lebid 47 1
3Iufddd 30 2 sqq D H 94 4 et 5

V 3 La etE leguut pro qjj ls quam lectionem notai
o Betiam Y cf A p 35 XIX 3 quod explicant Z Ljc Jjj fj

jjJl JS lege sjulc Jolc jt j j o LJ JJI ljLJJ

L L jJi 4 jpjpj tV legit De quo vide TA VI H1 1 6 LA 11
4 et 1 12 cf D H 90 13 Lb legit jj 3 Ad v j
I H 270 34

V 4 La ijl j oLoj jj J jJl jil
jxjJ gy jjjaj ff a aj jjs LxJlj sLcj s J i j

J c 3 G 0 fi S 3 9 c wJ fj JU/e U jvc Jj fli jjf JojJ AJSV/ji J y Jf
7 BY habet v 4 post v 5 legit falso JCx/ explicat si

5 j
militer E ju o

V 5 La L JUCLf t biif JJo j Jl wU3 oJju Jyij
JtAXjJj J C aS Jj JL L et Sj JjUC j sjwni
JJ gjipl nubis pars jj J 4j 3j

J Lyi
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Lb Ad v cf Lebid 52 5
V 6 La jj xJjjjj xj 13 ouwj f xj oUij

5 o o cix x jf y f jwj Kamil 325 6 Sic wakaftu vertendum
esset subistere iussi camelam meam De u o vide de Jong
Lataifo 1 ma arif p XII E yol

V 7 La xXsx jjo 1 Lcj Joj L lj xyi
Lo jlya Ofjl JWjs i J j fc lf 0 iLeL4 f fcLob L

cjJf e iJl iUj jf V legit falso 3H Mu
fadd 32 3 eadem comparatio

0 rV 8 La s a uAJiil Jos Wul l l ij j ytj
V j kjB 31 /isfe o l l l

LotXfc Lo ij o quod non convenit cum metro JoJ o

8 b explicat La LyJUo if oj Jjs J f LjuJf jL i 5
o

V 9 La oiyJaj ut subiectum esset Joti ex versu
e jpraecedenti et dactylos messuimus quod ex versu

sequenti irrepsisse videtur

V iSU sy y E y
La JoCf Tif j SJLe iiJJo y iUii jUif Jjb

0 Cu d w Jfructus ad 0j5f fdli sJ Ixajj au Uo J oJe pCixt

ysi j xi y JyLs sLuleij sL e maturitatem perduxit

JolaJf y fj yyii fc i5i



V 10 La legit jiUj et explicat syLiJJl LZJjlI

gUS J i Uf V T s r 4 J gLfcjJlj
ki IliJI J Jf tfj i yjui iti J JfJJL

aajI U yc kxx y JaiLL sLajw J j xiJaiuj xx aj

kjLoJL v4 xjuubj jL 5 7 quod decidit
ji JoS iyJLyo gjy Xft Lsa j JLil s w statu humili
Vide de US et US TA t V p 328 et 337 et LA sub
verbis sed notiones in lexicis inversae sunt et comm La
errasse videtur E J uJ Uj Lb U 3 et iLeJJLe

V 11 La Jyb jJsvJf jl y jl iilvJo JaAi jJy
yL Ol l j auixa jj yliaxaj JC jJlaJf JLscLjXf
jLUf y LgJ Oljfj J v iLii pjSU j2LjJl y Jjsb U

J s J Jl L vJ f t eH JJa
jjo LgJf cyjlS Ui ySL Jl SlXjU Xif u i UJl j 5 j

itXjf j iJl jAJw Lgjs fj j g yU stijLe cod ioojX
I o 6V legit J Ljuo iai ij i e Anus quarum capilli semicani

sunt simul apud vos sunt
V 12 V legit sLoJjll IoU sed notat lect A Hic

versus in cod V sequitur v 14 La explicat iXXJU Ull s jju

A Uj Xxisy v JLJf jjH jLjU Jo I soJ jyiyi U tUAib

oJlJl ui t Jl J o xlb 5 v W
v Low 1 cit p 116 24 et 11 3
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JJiS IJ J xi 5 l r TA t VIII rvl 1 21
de Talima planta TA t VIII t 1 1 31 i carnosus de
fructibus A legit i S quod etiara occurrit Nab 10 27 vide
Xab ed Derenbourg p 192 23 et TA sub verbo ubi
legitur liic versus et planta describitur V legit U Lil vide
LA sub verbo TA VI v 1 5 Low Pflanzennamen 44 54 etc
vide reg imprimis p 167 palea apud Syros

V 13 JjJ j JiJf J JUj l p 2 J4 j iLL 1

jj y j l y ZSS jUjuJI jLj
j 0 oft l e LUjo kb,o j AJuj Jo ba J

j J aJ oL s E,econciliati sunt per aliquod tempus odio inter

no in corde retento V verbi jiLJl etiam sine puncto diacri

tico legi potest Sic legit Lb Cod V legit 13b 3bj I

quod videtur male traditum esse De gentibus Taglib et
Bekr ibn Wa il vide Noldeke Geschichte der Perser uud
Araber zur Zeit der Sassaniden p 56 sq 67 258 sq 333
sqq et Journal asiat 1894 IX ser t IV p 96 Lammens
le chantre des Omiades Certamina inter illas gentes variis
temporibus facta sunt Neque quidquam de tempore illius
certaminis dici potest

V 14 La jfjyef XJbcUl U 4 y a
JjJiAi SykjLii y U 4j i 7 bctX j Ljj yjyajj
jta iLo yc jwL jciT tllft i2ij4 j i5r o 1 15
C kiy y jj Ij Nawadir sa 14 b legit l Jj et SLJy Cf

l cf TA t VII p L 40
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Wellhausen Sk III p 128 sq Schwarzlose p 281 et 283 sq
Nab 8,6

V 15 Hic versus certe hoc loco inconvenienter posi
tus est Cod V ponit eum in fine carminis La JcLLe syyL 1

dULi l l i LUt UJf j t Jfj 5 V
of l o a

c t 0 Qr cV 16 La ►f j U aj ljf Lc LdJLi JjL
LZsl jJf J a H ll JL Jj

joT iSlj TJ U
V 17 V legit La 1 IjJijtftS duuu f Jyb

f xJLT Lw JLi JUiiJlj Lsv i JO X 3 Ja Jf u J
S c o SiU JLS sJoyaJLU JyLY s jJ iLUjtXwi spLw sJoLfl i V Gold

ziher Muhammed Studien I 46

c i f oV 18 La ui c J 3 i V
1 sJL jV pi Alj J V L au J iJjij U sifli
C J 9 0 Jiu Hl Lb LxjI x L Jj J v Co 7 legit pro

9 0 9 00 w y V x qXs g J N v 5 if J j t t y

jij f r4 r 5 r P 4 5s Ld JiT Ad v cf Zuh 15,30 de quo loco cf Prim arabes

p ftl 7 JjJl Su ks iU3 5 ct Abul Walid
p LI J c J J Ant 21 28 Schwarzlose p 31 Imrk
50 6 Ibn al Qutiyya p fy 2 f v 11
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V 19 Nab 11 13 el Hut 78 11 Ji3t el Hut 11,8
12 6 multitudo Fleischer Kl Schr t II p 66 sq Nab
20 30 Imrk 65 15 Mufadd 35 25 Ant 20 11 b l
r jS Ant 21 78

Y 20 La UJL 1 JLQ ItXje M Jyb
TA IX II 31 UiJ S5 a UftJf jUi J lj y s Lki s lUi li

i j j jJr i i ifj jj i toi uji 5
jUUo ll ljJl ISUJl L4j yo S U Cfr Jacob Studien
I p 63 sed hic gU est campus spatiosus

V 21 La keJl J e jwycLo gj oiy xx jXUi V legit

JVj 1 y 1 1 1 1 v 21 b sicut A

V JU J LkS 311 ilw oL l deest in V iuf sc JULp
iLflf wJki OtXa xaj Uo jil J4 j 1

t t T Ge j t 7LftJ J c xoy U Jyij f
V 22 Cod V legit pro iu s aUaj V 8 JUo Jj w

Uxo jls j oj J ol i il i U Jb j o i rLl
siUoT La Hiz III llr 1 1 18 et 24 26 E loiJU

V 23 La Hiz III lir 1 1 et 26 et 28 V addit
alium versum Lof l cXaju 3 ij LgJ i jLaM jJLc

sUJlj lp ji oj jJ j jUfcXi fl o oolS zTjL fc UajiH
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iyi v jh JLax i5 7 L il jyotX ijJ
13 y j ji C4V tU 1 I JS

Juol JIj L4IH r L kJ jjufg jjf jfcj llJlLj
Laj lf J3 J a Lo tXj j OjLL t j ij xs j

xjf s i JixXj JJ oJ Jf f jJ Lfl lej Li I
JlJLis Lc c ls j ji h J 15 i5 0 u 3 L A
JLiaJf v JJs Lc oJ j 0 7 Cuius versus lectiones cum
sint adeo incertae versionem praetermitto

III A f p u
E Praeeedit idem quod A Ii v Deest v Abd et in

verbo Amr deest
Argumentum
V 1 5 Describit vestigia deserta mansionis Hind

V 6 15 Increpat Abdud Dallal proditorem secretorum
contra propinquos asperum erga remotos benignum vilissimum

V i La oLtlMJf u s 2ff yo ia Xii yt yfj 2 f f

o co kjuc yuJl UJ JUb J s j c uaj wJfj

oujji jffili Lb legit jZ y i De ou iJl vide Al
Hamdani I 169,22 173 15 177 5 numeratur inter valles
Negd NGGW Bd 18 p 126 F Wustenfeld das Gebiet von
Medina p 36 Der mittlere Teil von Nagd zerfallt
in 3 Gebiete oder Landschaften Dharija Rabasa und el
Schureif d i kleine Scharaf item Bd 19 Karte von Bah
rein und Jemama Jy v Prim arabes p ff I 7 Aus ibn Hajar
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1 2 Mufadd 25 19 Fischer ZDMG 49 86 De

Imrk 52 3 Ant 21 8 Lebid 39 33 b L 9
40 52 44 1 Al Hut 33 2 Al Chalidi Lebid p ip 1 13

13 10 muhll Imrk 59 4 Al Hut 73 3 Al Hut 83 2
BjjJUI jiLij

V 2 La Eaida et Sahul urbes sunt Jemen enses
Bakri 433 Jacut III 50 J TA VII 372 legit falso ioty
In V negligentia excidit

V 3 La jUf SOoiXi sfj a fb JLi Cf Dhur
0 IEumma ed Smend v 44 La xJL J 1 1 i 0

xj jjj contrivit et proiecit sed proprie vilem habuit

despexit Ad v J Jas cf Irmk 52 4 et 48 La
JaiJf j iSf wsl pij ef sLJaxT cojiJl y i
Lb legit ail ly l L 4jF Zuh 2 2 E F

V 4 La L Ljt yiiJf jljjJJj L JLLi jr 1 6
kjf k LcvJJl v j Lss Ls L ojo LjjLoiLc
jUx j Q Nab 12 1 21 2 ad verbum fere con
venit cum Al Hut 89 3 Zuh 17 1 D H 99 18 142 1
153 3 Lebid 42 11 Wright op ar p fh 1 4

V 5 E SLoaAj 1 et j L La JLJ CaftftlM f X Jyb

Jfjo A f JJfj sic lege xialiJl aui V M Uj
Tum addit quod absurdum est Ujj Uj w jLo Cf
D H 168 8 et versionem anstatt dass ich vor mir sehe
wie friiher et commentarium ZDMG 39 433 De hac
notione o Mugni el Labib I p 1 1 19

In mscr Magrib O ijj
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La JtfctSJL j f j 1 l 3l xJjJj
s a liLeLa Jj LiLfj fJ j 3 L c j fc Ad v iJals
Wright op ar p it i 5 Urwa TII tt

V 6 La et V jj Lc l aju JiLLlf jufi

1 B 0 a jj I 0HJy jJ tU fl jj j C XJ jjA/j tXi ISj
dJJJ

V 7 et 8 V similiter La ouyi cuj Cf Urwa
XV f Banat Su ad p vt 1 2 J 5j gAi i SJf Jj JJl
JsJJJl c J ii oiaJ l tN ojJl J cu uiaJj Ad v 8 b
cf Mufadd 12 20 b

In cod V commutatus est locus verborum iJj Lf et JuajJl

Cf ad hunc versum Goldziher ZDMG 47 79 ad al Hut
69 6 E in v 7 J

V 9 La Sa d ibn Malik et Auf ibn Malik sunt ex
Benu Kais ibn Talaba ex quibus erat etiam Abd Amr et
Tarafa Glossae Ham p 447 a duabus fam tuis i e a
familia matris et patris Ad hunc v cf Banat Su ad p ft 1 17

V ibl Jj f vcJJJf J j SC J jjJLkJl Jo Jl JLi
IxLyZ j tXii ij jfj ytJu sfj j sjuyajjf sjjo je y s

i

sjuu LajLs J JJT yJfj JuJf J Alio enim loco
in V v 9 10 11 traditi sunt sicut in A Hic sequitur
JkX XJ v ajIj tflj 511 S 0 yZ b s J a J iLo yycj oofj
Et tu es vir e nobis sed non es bonus erga nos liberalis es

erga remotiores et tu es avarus Tum v 10 11 a 12 b additque

julj Jf o4 l IJ p j JLij turn v 12 totus
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V 10 La 1 jXs j s ciolS 131 iu i JU iJJ JLsLs
ijH JjJ yo 5jJij Lso j s XciJ LgS

La JuJj 1 frigidus et humidus 2 frigidus etiamsi
imbres non adsunt

V 11 Cf Ant 3 3 ad v JiS
V 12 Ibn al Baithar C n 1688 Notices et Ex

CJ

traits t 26 1 s Lycoperdum tuberosum plus rond et
s

plus noir que truffle s US est secundum Prof Ascherson
nomen familiae plantarum Terfezia Low p 303 Huber Jour
nal d un voyage p 62 huius plantae varias species enumerat

i

La pergit elfaJcu proverbii locum obtinet et dicitur Jj

LSj iLs jje Cf Nab app f t TA s v jki v 13
14 17 Etiani s sLS est imago humilium cf Banat Stfad p
1 1 L 9

V 13 b Igaz p fA 1 21 v 13 Schiaparelli u o
V 14 Serisi p II p m TA s v
V 15 Serisi p I p V 1 et Lb legit pro Lg

In V sequitur v 16 A p 114 n pv sed in fine

j fl is j i oj w i l I i fJwJ pro X Ju Muwassa p 25 TA s v Gauhari
V explicat j oyjl l l l otXil J L Ajd yt7 j JU

1 i l I 0 l I c v G wLo Lo oLuSI Lg A o ojbu Ui sJ L s ou a 1 j OjLJI

v f I cwaXC Lg i/o

Sequitur V 17 A p Iav n IV

V LJJl Joj l yc ip 1 jlUS Jb Jq JU
J 2 Lo iU JJl J Jf jJ l if JL v 1
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j Ji7 Jl JUj LipS lljjf vl lj yiB 5
jJciff jojJkJf y JLo JsJJl LuJCjJf jJLil JJjJLjf

fil JLJ j JLi jJ jUJ J J aL x JUJ J fj vJj fj JLifj

j e k l aJ JJ TA VII m 1 41 TA s
V Jylb

V 18 J a aj cj ajij J w iJ j J lyo sLs jJ jjOyo

Mscr legere videtur dJo Comuient cod V JJjljJJI

JjJjJJf j Uf Nab 20,3 longe durans abundans JJ jJo et

xjCi Wright op ar p fv 1 13 /o l JXj jJf JLVfj Jf

Xof f M f j t JJ Jl j iLJj l J JJl sJLe Jl
fiiU IJJ j a o UiL j LLJ sf j jjo JjJu 1 4
L sk oJs Lgj Ls jIjJDi jj 5i au JyJyj

16 Agnoscunt se animae virorum cum sibi occurrunt
ex quibus alii inimici sunt terribiles alii amici

17 Et quot iuvenes animosos fortissimos vides quibus
non est cum res periculosae decretae sunt murus i e
robur fortitudo

18 Et vides molles delicatos qui aliis res gerendas
deferunt tales vides reconciliare gentes separatas prudenter
Hoc carmine teste codice V cf A p Flv allocutus est poeta

J0J5 jJ jj jjjt Post fmem hujus ca rmin is
sequitur in La xj j3 tg sJLco J c J JLc ySS jJ IS

yjl y k Jl J ij jf 1 J J t JJ
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Carinen IV A U p 11
La et E idem quod A p Plv ante hoccarinen Cum

propelleretur et in alienam gentem et Lb familiam pro
ficisceretur

Argumentum

V 1 et 2 Invitat ainatam ut paulum morata sibi vale
dicat cum aegerrime ferat separationem V 2 et 4 Ne
vituperet vagaturn suum in terris alienis Saepe enim se be
nigne receptum esse V 5 7 Multa quoque se pertulisse
V 8 9 Laudat Sa c d ibn Mfilik virum fidelem liberalem

potentem fortissimum

V 1 La tja LaaXc yiiixct LajjLc s yk xJLs
dl liJj dLci IJ dJLs dJo Cf Nab 14 1 Derenb

Cod V habet xsLm xJL j commemorata lectione altera quod

Allegat commentatores Abu Jusuf sc Ibn as Sikkit et al
A ma i

p 257 v 1 A Nab app 26 1
Cod V habet in commentario lectiohem iul Jl iL cij Jjj as

Consiste priusquam celeriter discedas
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Non sit baec separatio excusatio liorae i e causa com
morandi hic minus quam horam cum sit hora minus breve
temporis spatium Cf ex gr Imrk 31 1

I

V 3 La j j i J fI QdJji b Tar e ed A v al Hut 10 3
V 4 La dU V5 o ll Jj5j Sa 5 15 jj

V J o J f y i f W Lg Xi L
V L w s iLfS

a Lw f Lj tXjj ip JLs JLi fj
I g gl i a L v J I 0 xXJL o jAJt jo v ju

Lw jLfti J lJf V tf vJL 5 Jj l Ls 5 j
iu5 JLs aax j J V t Lj vwaa v Lfti u it i JL

js v La1 J JL vdJii vofj J i v Lai v L vv JL

3f Jp JyJf fj J

1 1 Vf m 0 1r l l Jk y i o OyLS J S,f
V legit j TA X 65 4 Jujiii iJylx kj J j p

4 fjj J tX f JyliJl iuj j j W JLs
xj S Num omni die 0 mater familias visitas me excutisque
tegumenta mea et nunc interrogas me quid sit nomen meum

Sensus nostri versus mihi videtur esse Neque mirum est
quidquam in separatione nostra nisi vicina mea et quod me
interrogat Nonne nobis familia est quacum manere debeam

5
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Utinam exclamat poeta iratus quod repudiatus est o vicina
sive cliens sive amata in terram peregrinam ducta eodem modo

interrogeris Cf imprimis Mufadd 27 1 Ad v e 5 Mufadd

13 20 el Hut 10 1 De s U vide Goldziher ZDMG
47 80 ad el Hut 69 0 Der BegTiff s L ist im altarab
Spracligebrauche fliissig In usu est de uxore sed etiam de
aliis mulieribus NGGW 1893 Wellhausen die Ehe bei den
Arabern p 450 Hic significari videtur amata mulier quae
recusat quominus eum sequatur

J t J m j jV 5 La Lgjo Tf LgJa j liXJf y

V 5 et 6 desunt in V Lb y ti
G

I I 5 jj kV 6 La explicat y 5 xjIaa iif a J
XXxJf S Lij JjJf Tj o UJ J iff JUa

f r

Cf Robertson Smith Kinship and Marriage p 42
V 7 La Dicit ibn el Kelbi Hujajj est tribus gentis

Kais ibn TaMaba cf Wustenfeld Register zu den generolog
Tabellen p 234 et p 581 et verbo Malik dicit Malik filium
Sad filium Malik qui erat ex familia Tarafae vide carmen
III A tf 10 Mulieres visitantes fortes infirmos saepe comme
morantur Nab 3 2 Smend de Dsur Rumma v 33 Cf Wellh
NGGW VII 1893 p 448

V 8 La I u arta est locus in quo est haec planta
artd cuius plantae caule praeditae usus est ad coria perfici
enda Cf Ham IPa Huber Journ p 575 et passim Haec
planta quae in Arabia abundanter crescit est Calligonum
comosum 1 Her Prof Ascherson Illustration 133 D H 30 4
Al Hamdani I 173 24 allegat hunc versum legit xIaXj pro

iuAAj in conditione mala JacutIV415 El mutakkib est aqua

nota inter Ra s c ain et er Rakka Bakri p t 1 4 Mutakhib
est castellum in litore maris prope fines imperii Romani et
adversus Gamra ib p a v 1 7
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V 9 Cod V j o est nomen cameli quod refertur ad

gentem ex Hamdan dicunt quidam Qui refert Sadif ad
Hadramaut dicit Sadafi est nomen Minhal ibn Dtfmi ibn
Mihtan et qui refert illud adKinda dicit nomen esse Malik ibn
Muratti ibn Taur La As Sadafi est nomen relatum ad
gentem e tribu Hadramaut sive e tribu Kinda TA VI l t l J
1 24 1 29 Ad v Sadafi cf Nab 7,15 1CL vide Schwarzlose

p 246 La el hanijje est arcus quocum camelum comparat
j

propter maceriem suam V legit pro ji uLu involvit
implicat me pallio meo D H 196 8 Wright op ar p ti v

v 4 E pro JL
V 10 La Verbo as Stfud signifleat poeta Sa d ibn

Zaid Manat et Sa d ibn el Harit ex Benu Asad et Sa d ibn Bekr
ibn Hawazin et hae gentes illae sunt quae iactaverunt prophe

tam Muhammed V partim alios enumerat itemTAlI t vv 1 4

Cf Ibn Ishak p t t 1 8 JJL jj JoLl videtur esse proavus

Tarafae vide Wiistenf genealog Tabellen C 20 Ham p
h V IV ag IV 147 12

V 11 La V iooJJl J fj j J p l p gjyji
f i o tJJj Jfj iw ji iujjfj Similes versus vide Imrk 17 17

20 33 66 5 Ant 9 1
V 12 La Jla tXlc dy2 ol cJ Jj Cl s jJLffj

Jl jLyaJ J iULgJJ J Jo j XiiJl J ij JJL x JUl J

JiiLl jJtf LililT Ji J f l Cf al Hut
20 18 et Goldziher Muhammedan Studien I p 41 E jjs

V 13 La Similiter V feL J LJI xAS JU2 jyf f
o i a oLwJl JwOs s Lcf ojJf jLolcj LwAil d Lo i a j ofjfj
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Vide WZKM 1 1 p 259 1887 Geyer,Bemerkuugen zu Schwarz
lose s Kitab as Silah p 288 ad p 294 1 4 Nach dem Adab
al Katib erstreckte sich der JuoLc genannte Teil von der
Zwinge der oberen Spitze 2 Dira nach abwarts Das ubrige
Stiick des Schaftes bis zur unteren Spitze hiess iLLiLw Prim
arabes p 1 17

V legit iJofjJL quod explicat xJyi Jl Lo Jf com

plicatae lanceae sed praeferenda est lectio A

Carmen V A It p 1 V
La et E idem quod A p W v ante hoc carmen ,Cum in

exilium pnlsus esset ad regem Abyssiniae Cf J Dor p tTI
Argumentum
V 1 2 Haulae variis locis mansiones sunt V 3 5

quas irrigent imbres foecundi V 6 9 Mulieris enim
illius amorem vanum oblivisci nequit V 10 Tandem
repellit imaginem eius cogitatione fictam V 11 14 Sed
multum mali pertulit antea fato obediens satis mali et frustra
auxilium implorat

Ordo versuum et commentarii in cod V est hic v 1 6 7 2
3 5 4 9 11 quem sequitur commeutarius versus 8 vi 10 cum
comment v 11 12 cum comment versus 10 mi 14 cum com
ment versus 12 n,i 8 cum comment v 14 mi 13 cum commentario
suo Al 1 Aini I p 381 sqq totum poema cum commentario

V 1 V et La Idam est vallis tribuum Asgii et Guhcina
TA VIII187,13 Al Aini 1382,24 Al Hamd 176,23 Jacut I
305,10 Bakri 45 1 8 1101 21 Kaww est sive vallis et locus
La etJacutlV 204 cf al Hamd 138,20 sive mons al Hamd

176 24 Bakri 73 1 7 1311 4 149 1 4 597 1 11 604 1 27 746
1 14 et 16 755 1 5 Cf Nab 23,1 Wrihgt op ar p i a 1 9 Mu
fadd 20,1 NGGW Bd 18 1873 Das Gebiet von Medina nach
arab Geographen entworfen von F Wiistenfeld Karte Wadi
Idham exiens a Medina et p 151 Batn Caww inter Feid et
Teima j Imrk 34,16 Ant 4,1 Imrk ed de Slane p r 1 16

ed A 20,1 Huber Journal p 555 Bakri v la 110 1 ult
Ja qubi Kitibu 1 buldan ed Juynboll pag 98 1 3
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V 2 La Al Aini I 383,5 11 ad v Si Cf notam ad III

A If 1 l L j LJl U J 4f jf sLa jLo
J 4 i oljjo JLas Lgiil jlkJl I fy sLyJf st fi

A

Cod V Al Asraf sita sunt in finibus Amir ibn Sasaa et liaec

duo sunt Saraf et Surcif et AM Amr legit marbi iuha wa
masifuha Deinde expJicat si L a oJo l g L o in norai

nativo posita sunt sL yo est sLyi j y sl es

sLyo l jLya JjLs j oJ Jl e vy uJLs Lg r Ljj/o
s Iia autiyj est ergo positum pro x jcj Post x jys sub
intelligendum esse videtur yc sive legendem esse LgiLye

V 3 La jjJLs oljf ciols Lo Lxa JLj LgJ lct

1 i ftjyaJ j y s y Jl w ft y J j deinde Al
Aini I 383 14 16 UjJl sJ Wellhausen Sk III p 91

Nab 17 31 Lb y Ll
V 4 La ALAini I 383 16 18 deinde ojj l

X aJiJf iLLydf j JLe i jL J xi jf lll LyaJlj
sy fj uJf OyLf lf jJ Ly J Postea La AKAiui 1 c 1 21

t wet 22 Sed legit s J fj j aj pro s tX j JI et 4Ju
Cod V legit pro yj6 ajUs et pro LXJLx iSoyk

Lebid 40,35 iL X al Hut 20,4 y Lebid ed
Chalidi p A 1 1 3 15 19 JuI j fU±Jf xi y l oJo

0 T
V 5 La Al Aini I 383 1 23 et 24 et 1 28 384 1 3

Sed La non indicat verbis expressis vocales singulorum ver
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borum Deinde La UeobljT J s xJjf LgiSl 5jjL l uwa j

L Lcj jb s J Ueinde pergit sicut Al Aini I 384 1 3 7 ubi
a

lege pro sjac quod La Lb E et 0 habent in textu
La in comm sJjo In fine addit La Lg ole Ui
0 i

Cod V legit itxi to Ls quod explicat Jo l oili l
jfc s

1 jiLaJl ioydl O Lil JeiLiJl sed explicat etiam nostram

lectionem cf Urwa XXI r XXIV r
V 6 La AUAini I 384 1 7 14 sed legit pro l

1 7 JoyJ et pro I Ldl 1 12 LYj ol L et pro Xxj
juojk A Jyb L a i deinde x i Ojli Jl IjJaJl cxij

JJsl jr 8 3 lj i lj vAftJlo

J/oL J JLo JUXI iiLAX I jUSlf

Similiter cod V Cf U H 79 2 Imrk 52 15 Zah 16 34
s L T j vide Imrk 50 9 de Slane p 102 ad p n v 19

r

Ant 21 44 Mu 38 U H 90 16 Freytag lex jCy pl
G s

sy linea in vola manus et in fronte Lane s v sy J the

lines of the forehead lines streaks of herbage TA
III P11 1 19 cAaJ j5 yle Ham p m

Sed hoc versu probatur sywf esse lineas plicas in cute

omnium partium corporis humani V 11 6 b Bronnle die
Commentatoren des Ibn Iskak p 24 Cf Tar ed A tl 1
E et 0 u J

V 7 La ALAini I 384 1 15 20 sed legit
et post i yijj y 3 isfyt y JLXJl oJ lol JjJu
5 iw I G/hCN A I i gA f
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V legit pro JLlJ sed in commentario J io

JjU joLJ jJJ Jje oJ 3 131 jfyj
Luoj uelScCi j ft L C il jUjlj J kJj j JjO JI j U

0 y j TA IX I Af 3 Ue S j y2
u xIU k

Si dicis Num propinquum erit desiderium aman
ij

tis confortatur amoris societas Haulae prima E j s

V 8 0 Jiai JJaxi La jC Jf iil5l Uj xJjij
JJLIaJl IJoo Jl ytljf JtMj j Jyu JJJaJ Jf

XX jl

V oul Ui JJJaJl iJv J JfjJti J s i
5JLxU CcLJl jJiaJ J e io i Lo jI fecit ut plus
haberet Cf ad sensum versus 8 b Imrk 48 4 b Mu et
comment Zuzenii ed Hengstenb p f ult linea Mu
fadd 30 4

V 9 Cod V legit pro jj j sed notat lectionem
A in com

T i jr i s ii i f hLia yaju J g ajwj s aoJ s Jx JCj
I ij sJUi JiLgjuL lfj JiLffl ll j o x J f Jai LgjloO

jjj SjUuJp Cf ad v icyi S KAWW 103 p 453 v Kremer

Beitr z ar Lexikogr II 27 Lebid ed Chalidi p l 1 12
14 38

J

Adv cf Wellhausen Sk III109 E deest hic versus



74

V 10 La JJU Xi aJ Jkji jtlLtalil JU iL Jjij aJjjjsj

xJLs j LcLi j X jLo aJjOj jJo JjJ J al 5 LfjJLH
dUU w

jj X h aj j e i 3Lj

Cod V similiter et addit itijje Q JLSaiJl jI JLj

siyLciJ tX/Le iLJtXJ Xji yo JUif Lio J5I
Husri II 353 Igd III 152 18 Cf Mufadd 25 1

V 11 La Al Aini I 384 1 28 32 De Gurtum
vide Jacut II 48 LA 14 363 3

Cod V legit pro jjJ i iy LgJuySJ et pro L
oLe In comm JUOyC L JO OLo SySS i

V 12 La Li Lo Jy Jyil Jyjf i Jyb
0 f M f 8 1 I f I Hl iljuiasI j Oj a xi iu jjLo uli jXj j L x
o t 0xxaXe Jg I jIj xXi

6

Cod V legit 12 b ol lj comm habet nostram lec
tionem Lb omittit hunc versum

V 13 La Al Aini I 384 1 34 385 1 3 JL
sed legit xj pro iu oiy in 1 34 et addit in fine USj Cod
V explicat aswada halikan eodem plane modo addita auctoritate

Ibn al Arabi Cf Lebid 39,77 Ham Wright op ar p
tlv paenult 1 Al A ini I 381 clyJuL pro ooj Mugni al Labib

j 01 UP in marg ou f

V 14 La X J j Vj i 1 JL X Jl



to v L i s Ur Lgl t 4 4 JJL upi UcTu ,t
fjjf Ujjf 51 Joc Jl Cf Ant 19 4 D H
16 23 S KAWW 1876 p 251 11 Kitab al Fark ed
D H Miiller p 19 JujJ Schwarzlose p 86 Adab al Katib

p 70 LA 14 215 21 Post y J p cod V addit soLai

X Jl j Banat Suad p v s I 9
Carraen VI A t v p v f

La et V idem legunt quod A p lf v ante hoc carmen
nisi quod in La in Katdda d excidit in ibna alif delendum
est in V autem Katddata bna il exciderunt sed addit

i J j JLiii jly w fj E legit iUAwi et post
5j3 li V J Jd jJ

Argumentum

V 1 6 Extollit vim conviciorum suorum et artem
suam ictu feriendi Linguae enim et gladii acie repellitur
inimicorum superbia V 7 11 Gratias agit Katadae pro
auxilio familiae suae tempore inopiae praestito Exoptat terrae
eius imbrem foecundissimum

V 1 et 2 La klo lk4 JyUl JoUJl Jb UJ y D

flSaxi lyuAj p f 1 Sy l lj xi j gjLkc L ykj y

JXc La 0Lwi j jtf jjo dyj XJLsGy jli
jjo JojJ jl J X j il x XJl j Jf V/ J

6 7 il wJ c a jlUjoI aJJiM jijfc o lo jO
r ag VI 67 16 Lane IV 1350
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,E o ojj sM isl jJb JSPjJf i l Jj 3U bj Ad v
tSj S D H 192 3

j o i wV 3 La jJLo ftJfj j p k U xJLs L ciJl

O G O o I oV0j JI iLyojJlj hypochondria s aLiil xjiiaiJs ultima costa

xjijva oLa U3t JoLiUJl dJu jjo LjjLV xXTLiJl u L j

ts P

4 La oysi aui pl j i l j fj i j
i xLI oyuJf 5ty JaSCJI li Jy j U

o o jO w 9 OlXaXJ L J j J L Jl L J ousjj Uil s iS Jl J aJIj
a wl4 l jvcb tXiy jj v interpretatio haud
verisimilis potius sensus est In extrema parte equi sedens

Fingit hostem a se aversuni fugientem nSO 1 UMj

ichXXmJ Jj j L as Lo OjAxi jj jJl la ij jJaJU
j

jwl Jowo l c Ant 14 4

V 5 La LV U i uiyCx Jl j a j jJ V legit pro
o jJLjl quod est hic jcjiljl o ixiUJlj ju f

1

LojI et tum commemorat nostram lectionem TA VI h 24

i St M rmeyeyii w uw xaU

Cod V pergit OjLiJlj O LJl J4 pf j l l sl j

i j j oJJ eJjUJl V 1 Ojv Jf Lb legit pro
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V 6 La xJQl f 33 La legit JLiSf jouolll
sic in V secundum v g iXj j L j j p JLfel J jj jollJl

pi j s Ls jLJUf Abu 1 hasan
4 l L j SjKj i 4 4 15 Sclii

aparelli n fa v Cf Mufadd 84 102 Urwa XIII

V 7 et 8 La Jy 5 J iui jJ 5 oLw
xj tC xaJLj 5 Qs e l TA s v pUaJb vCiJf n 011

H

sicut A Neque e nim videtur infinitivus Si positus esse

cum etiam i j sit nomen Sed hic versus variis modus
verti potest

Cod V in v 7 pXiDt Ljj 5 s M y y
V 9 De Xjo vide Freytag Einleitung p 224 ein

kleiner irdener Topf Cod V 8tpjf tJ Jd IjJ o uJfj

1 0 fi 1LgJyLiXi LgJjii L j Jui aj j
La Jf j xiLal LCi 5ff Lgjo iLo Sj w 3 iwjJ JLmJIj

jJbt Jl j i SiLol Cfr etiam TA t V n 2B ubi etiam hic

versus citatur Morgenland Forsch p 116 6
Cod V Abu l Hasan tradidit munkd et Abu c Amr minka

of 1 0 a JV 10 La oJaxlj X j cl ljj o ol j j
V g u Ll j 1 ijL pl sJLi ti 1 hp

LeLvJl LjSIjjI X jJ ySj ljIjJSU JJLftJl joto ljjl

jj J IjjI i3 j jt L LsvJsf ljj t l L j



removere ol cooperire jLJs l ±y
a cmordere oaiJl xJ sjj Frej tag lex claudere portam

Post v 10 in cod V A app v 23 p Iav Cf Ahlwardt
Bemerkungeu p 61 1 32

Cod V legit pro J Ij et P 1 0

Item E sed legit siLd y Jo r j l c W

Cod v J jS LJ v Ii JJJL l Uojo Lojsi Lt Jji
au fciJ iAJ jjl 5iy JjuLs dUji ULe i Jj jj viULo
jJU v J Jl Lb legit v 10 post v 11

V 11 Cod V UillL bt ibJ U5
La LgJ vj 51 slj ito Lg jLal Jji Ucjuv i JLc Jy

yijl x ju 5 L a I I jjfcj L xs Ls L J j
o 8xxij laJI Ad v iUjO cf e gr Kanril vel 10 Ku

dama jJuL jj fi 1 16 Serisi I Ca Husri III 411



Appendix

Ex variis lectionibus quas addidi apparet textum manus
criptorum 0 et E sicut etiam La et Lb et locorum qui
commemorantur in opere Hiz non multum discrepare a
textu manuscriptorum Pa Pb et G cf ed A Saepe etiam
eadem menda tradiderunt cf I A e 55 V A II 5
ijo et Je ut fleri solet in manuscriptis Magribinis saepe
comnuitantur Puucta diacritica falso adduntur et omittuntur
vocales falsae adiciuntur Quae levioria plerumque non com
memoravi Etiam ordo singulorum carminum et versuum
in omnibus codicibus plane fere idem est nisi quod in cod
0 tres tantum carmina leguntur cf superius p 8 1 1
Praeterea eadem fere verba singula carmina praecedunt Quae
cum ita sint mihi quidem dubium non est omnia manuscripta
ex uno archetypo manasse Textus autem carminum admodum
paucis locis emendatur velut I A a 38 cf etiam versum sequ c
VI10 A app 23 Solus textusMuht carminis primi A sicut
supra p 8 dixi magis a consueta traditione recedit Maximi
autem momenti videntur esse lectiones variae v 69 carminis I

A a Quod superest ut eo magis intima singulorum
codicum conjunctio appareat adiciam quae in codicibus E et
La singula carmina praecedunt

In codice E ante carmen t ed A idem legitur quod
in libro Vollers 1 c p 1 nota 1 sed in cod E xJo o
Jol ante c I a et II H nihil antec III If idem quod A p ftv sed additur Lcul post jLsj
et oroittitur tX ante c IV I idem quod A 1 c sed
additur La s et legitur ante c V II idem quod
A 1 c ante c VI t v idem quod A 1 c sed additur La
et legitur k Lwo et ouLol et post Sjjli additur J JjujJ
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ante c 14 legitur jlS jj s jj j Ltdjf JUj
sic f L g Jo xJ yo xi Je j yjj ante c v ad
ditur post JLsj LaojI et legitur u jj et i et i l
pro j 3f et in fine post xS h JUj iL i sie ad literam
in La ante c U additur Ldj ante c I idem quod in Lb
vide supra p 3 ante c jJLsxJl yc o aiijJs JUj
cum 3 punctis infrascriptis jL 2UaS deinde sicut in A et

post Taglib 11 legitur Uifj et in fine additUr Si ic JLs j
LgjUjf sic LgJoU fjiM aofj xr A i/o Lgjf x o iAJj
UityjLCj J saJIj gjs Aft jI cf Muht p vide supra p 9
Deinde sequitur carmen 58 versuum quod cum desit in ed A

postea edam Ante c 1 idem legitur quod in ed A 1 c item
ante c f ante c II idem quod in La vide supra p 6 ante
c A et 1 nihil ante c I sicut in La L djf La iJj JL j

jjJf iS jJ jj Lgjf JXJf of j cf A Bemerkungen
iiber die Echtlieit p 59 et TA IV PTf 1 5 Wiistenfeld Rg p 364
In fine carminis legitur xijb ouci Jk T et deinde carmen a tra
ditione al Alam alienum quod postea cum argumento suo edam

In cod La ante Moallacum legitur post basmalam et
benedictionem prophetae et sociorum eius iisJe JU et deinde

genealogia Tarafae nota ante c I t ed A Ldjf Ss JUj
ante c II H nihil ante c III If Ldj JL j ante c IV
I Ldj lo JUj deinde id quod A p rlv ante c V H

idem quod A 1 c ante c VI v item sed Katat pro
Katada jjf pro jj ante c Il Ldjf JUj ante c v idem
quod in E sed recte ante c post longiorem histo
riam de morte Tarafae ao auS Lx aOi il jj j ante c A
Je JLij deinde sicut in A 1 c ante c I idem quod in Lb

et E sed Lajf pro Lgjf a nte c It 2 SJo Ldjf Je JU
Jf iUdi j sicut A 1 c j sed in fine additur Is JUii
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et legit jjI ante c 4 idem quod A 1 c sed additur

Sc et omittitur aj ante c f idem quod A I c sed additurr

L jI h ante c XIII cf supra p 6 ante c Lajf JUj
ante c Jc JUj ante c I sicut in E

Viris doctissimis Sachau et Fell qui me in plagulis
legendis adiuverunt lterum gratias ago quam maximas





Vita
Natus sum Bernhardus Vandenhoff Rheinae Guestfalorum

die III mensis Julii anni MDCCCLXVIII patre Alexandro
matre Josephine e gente Linde Fidem proflteor catholicam
Inde ab anno MDCCCLXXX frequentavi gymnasium Rheinense
quod Grossfeld directore humanissimo tum florebat Deinde
maturitatis testimonio instructus vere anni MDCCCLXXXVII
adii Academiam Monasteriensem ut sacrae theologiae studio
operam darem Quodusque ad autumnum anni MDCCCLXXXXI
ita absolvi ut et examinibus iure canonico praescriptis rite
satisfacerem nec non sacros ordines reciperem Tum inter
universitatis Berolinensis cives receptus per septies senos
menses linguarum Orientaliura studium prosecutus sum
Autumno anni praeteriti amplissimi Regii in rebus spiritu
alibus Ministerii munificentia sublevatus in Anglia per mensem
commorari potui et cum Oxonii bibliothecae Bodleianae tum
Londinii Musei Britannici codices quosdam qui pro litterarum
Orientalium atque imprimis antiquorum poetarum Arabum
studio maximi momenti sunt perscrutari laetaque inde litte
rarum orientis spolia quaedam in patriam referre

Omnibus igitur qui studiis meis faverunt debitas gratias
ago nec minimas quidem praeceptoribus meis optime de me
meritis Qui fuerunt Monasterienses ex philosophorum ordine
Hagemann,K6rting Finke extheologorumordine Schwane f
A Schafer Fell Funcke Rappenhoner Sdralek B Schafer
Bautz Frantz Hartmann Pieper Schmidt

Berolinenses Sachau Schrader Dieterici Steindorff
Erman Winckler Joh Schmidt Lehmann Imprimis vero
viris doctissimis Fell et Sachau studiorum meomm orien
talium fautoribus benevolentissimis gratissimum semper animum
habebo



Theses

1 Commentatores Arabes antiquorum poetarum Arabum saepe
rectum sensum versuum non invenerunt

2 Abu Bekr Asim ibn Ejjub al Battaljusi commentator car
minum sex poetarum vixit usque ad annum 494 H
non 194

2 Gen 14,1 verisimiliter legeudum esse 1 mi pro do
cumentis cuneographis probatur

4 Ars metrica Syrorum a Graeca originem duxit
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